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vaille  3îcif)e  tmïî)  f)ei*aei*/  Bail)  fi’iftiâciv  Bûlb  tlcfei‘  SJüifcffuii^c» 
brûii^en  |Ic()  iim  ben  ©ebanfcn  ûn  ben  !Tob/  «nb  felOfi  unfcrc  crii|ie(?eu 
5orfcf)iingcn  fnupfcn  jîcf)  ûuf  Irgenb  einc  ?(rt  ûii  benfelDcn  an»  (Sc  ift 
bec  iin(ic()rOûre  ÿunft/  um  ben  jîd)  b(e  tvlditigjîen  5i‘ûgeu  bceben;  bie 
blinde  5(iifgaüe/  ble  wit  <n  bem  grogeii  SHdtbfel  beé  iCebené  îu  lôfen 
ffreben;  bie  6d)tt)ierigfe(t/  beren  befdeblgenbc  $eDung  ^rbnung/ 
menbaiig  iinb  ^(aibeit  in  ben  @ang  unferec  ©ebanfen  wie  in  bie  ^nt* 
tbicfiung  uriferer  îTOdtigfeit  bringen  ivûrbe» 

2)ie  25efennec  einec  bioé  finnitcben  î^biïofopbie  rnûben  jîd)  pccgebené 
nb/  Poc  biefem  unbui'cbbringiicben  6d)ïeper/  bintec  bem  jîd)  entmebec  eiii 
bobenlofer  Sibgninb  grabt,  obec  ein  gvetijeniofer  9îoum  nnébebnt*  Un- 
pcnnôgenb  biefen  6d)(epec  ju  lûften  unb  iiid)t  geneigt  bem  ©inuben  ben 
^ummer  ber  6ee(e  ju  pertraucii/  bemùben  jîcb  bie  ®inen  ju  bemeifett/ 
bnf  mon  jîd)  gnr  nid)t  befd)dftigen  muge  mit  einem  ©ebnnfen/  ber  bo^ 
©eimîtf)  nur  nieberbrucft;  ïvdbrenb  bie  5(nbern  ben  @eijî  mit  ber  6tunbe 
beé  XoM  pertrout  ju  mad)en  jîreben,  unb  in  olïem  (îrnjîe  ben  plotten 
SBip  irgenb  einer  2'f)enterperfon  onpreifen:  6terben/  ijî  an  jîd)nid)tô!  — • 
eé  ijî  bloô  bie  iepte  6tunbe  unfer^  îDafepnê  ! — 9îod)  5inbere  eiiblid), 
pernunftiger  ^tpor/  nber  bonim  nid)t  glucf(id)er  nié  bie  erllern,  lîetten 
ntte  biefe  pergeblid)en  S5emubungen  nié  f)ôd)jî  lod)erlid)  por,  unb  beboup- 
teti/  eé  iebe  niemonb  ouf  bem  gonjen  Srbenrunbe/  ber  nid)t  5urd)t  bobe 
Por  bem  îobe.  Me/  obne  5(uénabme/  jeigen  ubrigené,  burd)  bie  6org- 
fait/  mit  ber  jîe  biefen  ©egeiijîonb  enhpicfein/  bog  er  fur  jîe  felbjî  eben 
fo  ernjî  unb  mid)tig  ijî/  olé  fiîr  aile  ubrigen  Srbenfinber;  unb  2iHe  jînb 
ungludlid)/  rneil  jîe  nid)t  fennen  bie  6timme  JDeéjenigen/  ber  bie  f)6d)jîe 
©eiPigbeit  gegeben  bat  bem  fieben  unb  ber  Unjîerblid)fcit!  — 

tinter  ben  miîbcpoaen  unb  jum  îbeil  ongjîigenben  25orjîellungen  / 
iPeld)c  bie  grinnerung  on  ben  Xoh  erjeugt,  ijî  jlebod)  eine/  )peld)e  bie 
metjîcn  ?0îenfd)en  trôjîet/  unb  bie  ber  5irme  unb  Ungli4d'lid)e  mit  einer 
geipifen,  booboften  Sreube  oufnimmt:  ber  ©ebonfe  nemlid)/  bog  burcb 
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ten  î)ie  uvfprungtidjc  ©(eicf)Odt  Ut  23Unfcf)cn  ipieber  rjcr^cffeat  ttixU 
®icfec  ©cbanfe  wnv  m\  jef)cr  î)em  mh  \kf>,  unî»  muptc  cé  Oefonbeiô 
êu  dnci’Sdt  fcpiî/  vpo  Mc  gcfammtc  9)îciifd)fK(t  in  îttjcp  gro^c  idalTcn  ge» 
tÇd(t  fcl)tcn,  Me  Ut  Untcrî)vûcfef  unb  Ut  Untci'Prûcftcn.  Unî)  tpcim 
tûiin  je  îu\pdïcii  im  ÎSJdttctaltcr  dnc  jciter  pf)i)rifd)cn  £aiiî)plagcn  / bic  mit 
Mc  siincfjmcnben  23ei*jittl(cf)ung  gctt)(d)cn  ju  fcpn  fd)dncn/  if)ccn  mcnfd)cn» 
morbenben  îlrlDut  mit  groger  Unpartbcplidjfeit  untec  aflen  ^laffcii  bec 
iingebcuce»  9)tcnfd)ciima6c  cebob,  bic  bamalé,  in  (Srmangiung  bdfecec 
burgcdid)cc  einrid)tungen,  bued)  bûé  S5anb  bec  geubûipccfaiîung  jufam» 
men  gebaiten  muebe:  fo  geftd  ficb  gleid)fam  bûé  gcmeiiie  23olf,  tcop  beé 
S3ei1uM/  ben  cé  fdbjlbûbep  eclitt,  in  bec  SSctcadjtung  eineô  gemeinfamen 
Uebdé,  baé  miebec  eine  gemiffe  ©ieiebbeit  jmifdjen  ibm  «nb  feinen  Un*> 
tecbcûcfccn  becjîdUe/  inbem  cé  baé  Unglucf  mit  uiipactbcpifd)ec  ^>anb 
tbeiUe  ; unb  biefeé  ©efûbl  dnec  gebeimen  6cbabenfrcube  / perbunben  mit 
ben  jîcengen  ©ninbfdpen  bec  S^digion  «nb  bec  buffeen  î)enfact  bec 
S)î6nd)e/  gab  ajecanlafung  juc  (^ntjîebung  jenec  fonbecbacen  ^unjlecjeugs 
niifc/  bie  untec  bem  ^«men  «îTobtentanje”  — befannt  fmb/  «nb 
«ntec  tt)dd)en  jîd)  beejenige  poctbdlbaft  û«(Jjdd)net/  beflfen  teeue  3ibbü» 
b«ng  mic  biccmit  bem  ^«blifnm  poc  5i«gen  legen» 

Cange  tt)«cbe  gegianbt/  biefec  ^^obtentanj  cubec  bon  ^oibein  bec/ 
ïbie  benn  «beebonpt  bie  offentlid)e  SJlepnnng  bec  bamaiigen  3dt  f(d)  bovin 
geftd/  biefem  becûbmten  i?un|îlec  olieé  jiijneignen/  moé  feine  93otec(?obt 
5(«égeîdd)neteé  im  S^fbc  becibiolecep  befoj;  «nb  î«m  25emdé/  mie  grog 
MeSDtûd)teinec  boegefoften  SJtebnung  ijî/  muebe  biefec  3cctb«m  bie  Û«c0e 
eineé  onbern.  2)lon  gloubtc  nomlid)  in  biefen  5ibbilb«ngen  bie  d)orof^ 
teri|?ifd)en  3ûge  «nb  boé  fdtenc  93ecbienfî  feineé  ^infelé  miebec  j«  finî>cn/ 
«nb  bebûdjte  «icbt/  boj/  «nabbdngig  bon  bec  oneefonnten  ©eciugfûgigfeit  • 
biefec  ©emdibe/  bie  ^leibectcocbten  «nb  mebcece  onbece  Umffdnbe  o«f  ein 
meit  frûbeceé  3dtoUec  jneudmeifen*  3nîmifd)en  molten  bociibec  be«t  a« 
!Tûge  feine  3wdfd  mebc  ob/  «nb  fo«m  gejîcbt  mon  |)olbein  bie  Sbïe  î«/ 
biefe  ©emdlbe  bidleid)t  einmol  onfgefcifcbt  j«  boben  — eine  Sbcc/  becen 
fein  9t«bm  niebt  beboef!  — ^olbcin  bttt  obcc  o«d)  einen  ^lobtentonj 
eeboebt  «nb  geseid)net/  bec  in  îD«obej*Socmot  febc  febon  in  ^)olj  gefdjnit* 
ten  moeben  ifl/  mûbcfd)cinlid)  bncd)  ^oné  Senpdbncgec  genoiint  ^conf» 

©c  ijf  in  mebceen  Sinfïagcn  bccouégeCommeit/  bie  ofle  febc  felten  gemoeben 
jinb/  «nb  jtcb  ouf  bec  Unioecfttdtébibliotbef  in  23ofel  ftnben;  fo  mie  nod) 
dn  êmeptec  îlobtentonj/  beffen  gigucen  in  ben  5infongêb«d)|îoben  beé 


SHpÇaüeté  nttôc5i'rtd)t  «nb  boit  bcm  gïdcjctt  ^ûnlïlct:  mit  ungcrnditer 
SadOdt  in  $olj  gcfcbiiitten  linb.  — 

Slué  ben  Sorfcbungen  mcfn'cm’  iîunlïberjïânbiqcn  cr(iicDt  fief)/  bnf 
bie  6itte/  an  ben  SJIaucrn  ber  ^lôlïei*  unb  in  ben  ^aflen  obéi*  ©ângen 
ber  ©rabjlatten  dne  S^eibe  bon  ©emâlben  objnbilben/  bie  ben  îob  bor* 
flefleit/  mie  er  SDÎenfcben  aiié  allen  6tânben  bintafft/  baj  biefe  6ittc  febon 
im  bierjebnten  Sûbi'bnnbert  nnb  bielleicbt  noeb  biel  frûber  ublicb  gemefen 
iff.  91acl)  Siniaen  foll  ber  ©ebanfe  jit  folcben  ©emâlben  bon  âbnlicben 
23ernmmmunaen  entlebnt  morben  fepn/  bie  5iir*3dt  beé  .^arnabaliJ  jlatt 
ju  jtnben  pjîeaten*  5lnbere  bagegen  mollen  bie  23erûiila^una  ju  biefen 
fonberbaren  ©ebilben  in  ber  ©ntbôlferung  fneben/  melct)e  bamalé  fo  bâufta 
in  ©uropa  bureb  bie  ^eft  berurfacl)t  mnrbe^  SBeldie  bon  biefen  S3ebaup» 
tungen  man  ùbrigené  annebme/  fo  biel  febeint  gemif  / bag  ber  nnaembbn» 
lid)e  5lnblid  einer  ûberarofen  6terblid)fdt/  ben  jener  traiirige  Seitabfcbnitt 
beé  SDtittelalteré  leiber  nur  ju  oft  aemàbrte/  mittelbar  ober  unmittelbar 
sur  (^ntftebung  foldier  ©emalbe  beogetragen  bat/  unb  eê  lobut  fid)  faum 
ber  SJlùbe  s«  unterfudjen,  ob  man  mit  ben  perfônlidien  Sîorfleflungen 
ober  mit  ben  ©emdiben  angefangen  babe^  5llé  sur  3eit  beé  Sonciliunm  in 
23afd  bie  ÎJejl  biefe  @tabt  berbeerte/  liegen  bie  2)omiu{faner>9)lônd)e/ 
unb  nad)  Slubern  fogar  bie  25dter  beé  eoiiciliumé  felbfli,  s«  einer  lebr* 
reieben  unb  erbaulidjen  ©rinnerung  an  jene  lage  ber  JTrùbfal/  auf  bie 
innere  ^ird)bofémauer  ber  6t.  3obanm^ird)e  einen  2'obtentans  malen, 
biefleid)t  nur  eine  9flacbabmung  beéienigen,  mdeber  fdjon  frûber  im 
Srauenfloûer  in  ^Idnbafel,  bem  beutigen  .^lingentbal/  sn  feben  mar. 
îDer  Sltame  beé  SSIaleré  i|l  unbefannt/  unb  man  meiû  bloé/  bag  $an^ 
^ug  ^lauber  im  3abr  1568  beauftragt  murbe/  biefeé  ©emdlbe  mieber 
auésubeifern/  beffen  Sarben  su  erbleid)en  angefangen  batten.  îDa  er  noeb 
einige  leere  etetten  fanb , fo  malte  er  am  5lnfang  jener  iSilberreibe , ben 
bamalé  nod)  lebenben  Steformator  Oefolampabiué/  mie  er  ûber  ben  iTob 
unb  baé  jungjte  ®erid)t  prebigt,  por  einer  S^enge  Sncnfdjen  aué  atten 
etdnben;  unb  am  Snbe  biefeé  îrauersugcé  bilbetc  er  nod)  jtd)  fdbft  ab, 
mie  ber  îob  ibn  erinnert,  baf  er  nun  uimersûglid)  benen  folgen  mûfe, 
beren  S3ilbni{e  er  eben  aufgefrifd)t  babe.  lebte  gleidifaHé  pon  ibm 
berrûbrenbe  S3(lb  sdgt  feine  Srau  unb  fein  ^inb,  an  meld)e  ber  îob  bie 
gleid)e  Sinlabung  ergeben  Idft. 

5lud)  murben  bamalé  erff,  mie  man  bebauptet,  jene  9^dme  gebidjtet, 
bie  man  ûber  unb  unter  jebem  ©cmdlbe  lieét.  Unb  in  ber  Xbat,  mie 
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t)ûrftc  man  ôïttu6eit,  bag  î»(cfe  95evfc  ûué  bn‘  3eit  M ^ottcdiiimé  Uv» 
rûf)i*tcn ?!  mv  fdjoii  dIcI,  W ®ro§ctt  tci*  (£rbc  unb  Me  ^uvjîen  bec 
^ii'cbe  aU  6(()la(l)rppfcc  beé  2:obeô  barjudcnen/  bec  jie  obne  UntecfcMcb 
iinb  mit  ben  geciiigffen  6tecb(icl)en  pecmifd)t  babincûfft*  î)iefec  ©eifet» 
Çieb  bec  6atncc  ijl  geivi^  nid)t  bec  mibebeutenbfte/  obec  ec  trifft  nicbt 
mittelbac;  ba  bin^enen  bec  in  ben  Sleimen  cntbaltene  6pott  Picl  ju  be* 
ftimmt  unb  ofenfunbig  ijî/  ûlé  ba^  fui)  ûnnebmen  Uc^c/  lie  fcpen  suc  3eit 
beé  Sonciliumé  unb  gieirt)fûm  nntec  ben  5tugen  beifelben  gebicbtet  morben, 
3mac  mucben  bie  gco^en  SBûcbentcagec  bec  ^iccbe  in  ben  litterarU 
fd)en  'iprobuften  bec  bamaligen  3^it  feineémegé  gefd)ont/  mie  bieé  bie 
Fabliaux  juc  ©enûge  bemeifen:  abec  mit  9?ed)t  micb  gejmeifelt/  ba§ 
cine  23ecfammiung  pon  ^ucbiiiàlen  unb  23ifcbôfen  eclaubt  bûtte/  unb  baf 
îDominifanec^îOUndje  fogac  befobicn  baben  foflen/  biefen  ëpott  gemi^ec^ 
mafen  fepeclid)  unb  unuecgânglicb  su  mad)en.  3)arum  ijl  eé  meit  natûc» 
licbec  ansunebmeii/  bû§  biefe  25erfe  ûué  ben  SHefocmation  jîaim 

mem  Uebcigené  bceben  |td)  biefe  9*teime/  bie  menig  2)id)tungégûbe  Pec* 
ratben/  in  einem  febc  befd)canften  gbeenfceife;  obec  fie  miebecbolcn  Picl^ 
mcbc  immec  ben  gleid)en  ©ebaufen/  ben  fie  bem  6tanbe  unb  bec  jebeé* 
maligen  Cage  bec  îJecfon  anpa^en*  28ic  baben  fie  in  fcansôfifdje  Sîecfe 
ubectcagen  laffen,  W,  fo  piel  mogUd)/  ben  ^)auptinbalt  jebec  6tanse 
ouébcücfen. 

9îad)bem  biefe  ©emdlbe  nod)  einigemal  auégebeffect  mocben  macen 
fanben  fie  fid)  im  îinfange  biefeé  3abcbunbecté  becmapen  befcbàbigt , ba§ 
bie  SPiauec,  auf  bec  fie  angebcad)t  maren,  M ^iapei^  nid)t  mebc  mectb 
febien/  auf  bem  fie  fianb;  man  trug  fie  aifo  1805  ab/  nad)bem  man  eine 
ficine  5insabï  bec  am  befîen  ecbaltenen  6tû(fe  su  cetten  gefud)t  batte/  pou 
benen  fid)  nod)  einige  auf  bec  UniPecfitdtébibliotbcf  in  23afel  finben  ; bec 
^lap  feibft/  auf  meid)em  bec  Jlobtentans  flunb/  muebe  in  einen  angeneb^ 
men  6pasicrgang  umgefdiaffen/  bec  Pon  feinec  alten  S5ecûbmtbeit  noeb 
ben  tcaucigen  ^iamen  bepbebielt.  ©egen  bie  SJiitte  beé  fiebensebnten 
Sabebunbecté  batte  SJlatbeué  sneciait,  ein  gefd)icftec  ^upferfied)ec , 
bie  À2  ©emâibe  beô  îobtentanseé  in  einec  S^eibe  Pon  3eid)nungen  tpiebec 
abgebilbet  unb  becauégegeben , mit  einec  umfiânbUd)en  6ammlung  bifio* 
cifcbec  23elege/  ecbaulid)ec  S5ctcad)tungen  unb  celigiôfec  Ciebec  begleitet, 
mie  fie  eben  su  Jebem  befonbeen  ©emdlbe  pa^ten,  3m  3abr  1744  unb 
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1786  t)cran|?aUcte  man  2 3(u(?ôrt6cn  non  Mefeti  ^npfevfflcf)en/  un^  cé  jinP 
nod)  Me  fileicpcn  Dcren  wiv  mié  jept  DcMenen*);  and)  Oejipen 

wit  Mc  glc(d)cn  ^upfci’|lid)c  forgfaltifl  laiiminirt,  imd)  ciiicr  Peu  Cidçii^ 
nalçicmdlPcn  cntnommcneii  3c(d)miii(î.  Um  Pen  ?(nfaiig  Pcé  fcdjéjcpnteit 
^aOi’PunPevté  moite  floué  53îonucl  ouf  Me  Sjioueru  Peé  !Domlii(* 
fonerflolfeoé  ju  ^ci*n  eiiicn  2:oMcntou5/  Per  jld)  Purd)  Orioinolitdt  Per 
©cPonfcn  unP  £cPf)oftigfeit  Per  SorDen  ouéaclcftnet/  unP  in  iieuern 
ten  (itpogroppirt  erfdjlenen  if. 

9fur  ein  5orPorifd)eé  ipelcfjem  Pie  SBoprfieitcn  Peé 

fôpongeliumé  Purd)  SiaerolouPeu  entfellt  moren/  Purfte  Pen  îToP  unter 
Per  fd)euglid)cn  ©efolt  oP6ilPcU/  iu  Per  mir  ipn  ouf  Piefen  ©enidlPeu 
erPlicfen.  2)ie  Sllten/  melcpe  ûperpoupt  fepr  felten  6felette  moltert/  meil 
foId)e  ©erippe  nid)t  su  ©egenfdnPen  fur  Pie  fd)onen  iîunfe  tou^en  / poPen 
nie  Poron  gePod)t  Pie  oPfrofte  3Pee  Peé  !loPeé  ouf  cine  fo  wiPerlid)e 
5lrt  ju  perfumlidjcn  ein  ©eniué/  Per  feine  ^ocfel  lôfd)te/  eine  in 
tiefen  6d)lof  Perfunfene  ©efolt:  Pieé  finP  Pie  3^0^/  nnter  Penen  (te  jene^ 
fei)erlid)e  unP  lepte  Sreignif  Peé  menfd)lid)en  CePeué  oPBilPeten.  UnP 
pditen  jte  Promotifd)  Porfeüen  molïen/  mic  Pie  6eelen  f)inoP  jum  6d)Ots 
tenreid)  jiepen:  fo  murPen  fe  2)ferfur/  Pen  23oten  Per  ©ôttei*/  gejeid)^ 
net  OoPen/  fott  Peé  fonf  geipopnIid)en  Caduceus  cinen  elfenPeinerneii 
6toP  trogenP/  iinP  im  ^egrif,  ouf  Supiteré  ©epeifj/  Peé  ©otteé  Per 
CePenPeiî/  Pie  6ee(en  feinem  ^ruPeiv  Pem  |)errf(fjer  Per  îToPteu/  ju  ùPer« 
gePen.  SSir  f)oPen  Pogegen  Pie  rope  ©inPilPungéfroft  unferer  SîorfoOren 
jur  2Hid)tfd)nur  genommeu/  oPer  Pielmepr  fe  f)Ot  unfere  eigene  eingeengt; 
Penn  ein  ©erippe  if  Poé  ciiuige  23ilP/  unter  Pem  mir  Pen  XoP  PorfeU 
len  ; unP  ftnPcn  mir  Piefen  3lnPli(f  ju  miPerlicl) , fo  per5id)teu  mir  liePer 
ouf  jlcPe  5lPPilPung  PeifelPen.  UnP  Pod)  Piinft  uné,  Pie  25eref)rer  einer 
jOffenPorung/  Pie  Pem  îloP  feinen  6tod)eI/  Pem  ©roP  feinen  6ieg  tnU 
riffen  pot/  follten  unter  ePlern  3ugen  unP  ouf  eine  ruprenPere  SIrt  jeneé 
ernfe  ©efdienf  Peé  ©otteé  Per  SePenPigen  Porfellen  foniieu/  Per  Pie  por» 
ten  unP  entfd)eiPenPen  î^rufungen  feineé  ©efd)ôpfeé  mit  einem  6d)loge 
enPigt/  um  eé  pldplicp  oué  Pem  Ùüi  feiner  2?ermeifung  in  Pie  SBonneii 


Uebet  î)ie  ©efepiepte  bed  aroMentanje^  finben  ticp  anjtepenbc  Sftoepriepten  im  Con- 
servateur suisse,  T.  vi.  p.  354/  uut»  in  bert  ÎUpenrofcii/  éflprgang  1825, 
p.  63.  — 

SWan  ttecgleid)e  Millin,  Dictionnaire  de  la  Fable,  art:  Mortj  unb  ÎDillfctinonn/ 
93etfucp  übet  bic  SiUegpne/  ^ap.  3. 
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î)cr  Swfgfelt  m vevfe^em  ®in  ^n^cî  i^ott  cntflef,  m(tîe(bt)oaer  ©eflûtt, 
ber  in  ber  einen  ^Jûttb  e(iie  gelofc()tc  gacfeï,  in  ber  anbern  eine  jweite 
bàlt/  bie  er  eben  un  Rimmel  ançieiûnbet  bût;  etne  fotebe  ©ejîalt  tourbe 
bem  Cfbrifleu  ben  îob  mit  mebr  îreue  unb  SBûbrbeit  rorlîetten/  ûlé  jene 
fd)eu^li(f)en  SJIlbcr,  bie  mir  einen  tobten  ^orper,  unb  niebt  ben  Zo\> 
bejeicbnem 

SBie  man  inbeflfen  and)  ûOer  biefen  ©e^enflanb  urtbeüen  mag/  fo 
ipirb  man  boeb  eingejîcben  mu^en,  bûf  bie  poriiegenbe  Siuêfûbrung  bef* 
felben  feine^wegé  obne  23érbienil  ijî*  2)er  Serfaffer  biefer  ©emaibe  tpûr 
ebne  S^eifet  ein  5Dîann  pon  ©eiff/  unb  eé  gebracb  ibm  nict)t  an  einem 
getpifen  poetifeben  6cbtpung.  23emerfenétpertb  ijï  ber  5iu^brud,  ben  ber 
^ûnfUer  in  biefe  entfleifcbten  ©ejicbter  îu  legen  geïpuft  bat.  îDie  SDIan* 
nigfaltigfeit  ber  6teüung  unb  ^eipegung  aller  biefer  îlobeebilber,  bie 
gute  5(rt/  mit  ber  er  ben  Xob  feine  SHolle  bep  mebrern  feiner  ©djlacbt^ 
opfer  fpielen  lagt,  tpie  3. 25.  bep  bem  S0lônd)e/  bep  ber  ^erjogin/  bepm 
^linben/  bepm  Sabmen  unb  bep  bem  2lrjte/  bem  er  alé  pottig  ileifd)loreé 
©eripp  erfd)eint/  gleid)fam  alô  mollte  er  ibm  ben  lepten  anatomifeben 
©enuf  geïPûbren;  unb  enblid)  bep  ber  jungen^rau/  bie  er  in  einem  prô* 
pbetifeben  0piegeï  ibre  beporjîebenbe  Urnwanblung  erbliden  lâft:  aile 
biefe  ©injelnbeiten  jeugen  pon  erjtnbiingégabe  unb  poetifd)er  ^egeijïerung  ; 
unb  felbjl  bie  25ilber  ber  6terblicben/  menn  fte  and)  gleid)  niebt  baé 
namlicbe  25erbienjî  fomifd)er  2lnfpielung  unb  25ejeid)nung  brtben  / jinb  bod) 
oft  mit  einem  febr  mabren  unb  treffenben  2(uébrud  gejeid)net. 

SBenn  alfo  gleicb  ber  neuere  ^unjîfreunb  bie  25etpunberung  nid)t  tbei^ 
ïen  fann/  mit  meUber  biefe  ©emalbe  pon  unfern  25orfabren  betradjtet 
murben:  fo  mirb  er  jte  boeb  einer  billigen  5lufmerffamfeit  niebt  unmertb 
fmben,  unb  geneigt  fein,  ein  Unternebmen  îu  unterflupen,  ba$  jur  2fb)1d)t 
bat  ein  îDenfmal  mieber  in  ©rinnerung  ju  bringen  unb  ju  perbreiten/ 
melcbeé  ben  ©ei|l  M 2)tittelalteriJ  auf  eine  fo  fpre^enbe  SBeife  bejeicbnet. 


foule  d’idées,  ou  poignantes,  ou  énergiques,  ou  profondes, 
viennent  se  ranger  autour  de  la  pensée  de  la  mort.  Toutes  les  plus 
graves  méditations  tiennent  à elle  par  une  extrémité.  Elle  est  l’invisible 
pivot  sur  lequel  tournent  les  plus  grandes  questions,  l’inconnue  qu’il 
faut  dégager  dans  le  grand  problème  de  la  vie,  la  difficulté  dont  la 
solution  mettroit  l’ordre,  la  conséquence  et  la  clarté  dans  le  système 
de  nos  pensées  et  dans  le  développement  de  notre  activité.  Les  partisans 
d’une  philosophie  toute  terrestre  s’agitent  vainement  devant  ce  voile 
épais,  derrière  lequel  se  creuse  un  abyme  sans  fond  ou  s’étend  un 
espace  sans  bornes.  Impuissants  à le  soulever,  et  répugnant  à remettre 
à la  foi  les  anxiétés  de  la  pensée,  les  uns  s’occupent  à prouver  qu’il  ne 
faut  pas  s’occuper  de  cette  idée  qui  presse  l’ame  de  toutes  parts;  les 
autres  tentent  de  familiariser  l’esprit  avec  le  moment  de  la  mort,  et 
paraphrasent  sérieusement  la  plaisante  niaiserie  d’un  personnage  de 
théâtre:  ?nourb'  n'est  rien,  c'est  notre  dernière  heure;  d’autres  enfin, 
plus  sensés,  sans  être  plus  heureux,  ridiculisent  tous  ces  vains  efforts, 
et  soutiennent  qu’il  n’est  personne  à qui  la  mort  ne  fasse  peur.  Tous 
montrent  assez,  par  les  développements  qu’ils  donnent  à ce  sujet,  que 
ce  sujet  est  aussi  grave  et  aussi  pressant  pour  eux  que  pour  le  reste 
des  hommes.  Et  tous  sont  malheureux,  pareequ’ils  ne  connoissent  pas 
la  voix  de  Celui  qui  a mis  en  évidence  la  vie  et  l’immortalité! 

Mais  au  milieu  de  toutes  les  idées  pénibles  et  angoissantes  que  la 
mort  fait  naître , il  en  est  une  qui  console  le  commun  des  hommes,  une 
idée  que  le  pauvre  et  le  misérable  accueillent  avec  une  maligne  joie: 
c’est  celle  du  rétablissement  de  l’égalité  primitive  par  la  mort.  Caressée 
de  tout  temps  par  le  peuple,  elle  a dû  l’être  particulièrement  aux  époques 
où  l’humanité  sembloit  divisée  en  deux  grandes  classes,  celle  des 
oppresseurs  et  celle  des  opprimés.  Et  lorsque,  au  moyen  âge,  un  de 
ces  fléaux  naturels,  qui  se  sont  peu-à-peu  retirés  devant  la  civilisation, 
venoit  lever  son  tribut  homicide  et  impartial  sur  toutes  les  classes 
indifféreinmeiit  de  cette  masse  que  nous  appellerons  agrégation  féodale, 
ne  pouvant  lui  donner  le  nom  de  société  civile,  le  peuple,  en  dépit  des 
pertes  qu’il  essuyoit  lui-même , se  complaisoit  au  spectacle  d’un  fléau 
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qui  établissoit  entre  lui  et  ses  oppresseurs  l’égalité  et  l’infortune;  et  ce 
sentiment  de  plaisir  secret , coïncidant  avec  les  idées  sévères  de  la 
religion  et  la  sombre  imagination  des  moines,  fit  éclore  ces  productions 
bizarres  J connues  sous  le  nom  de  Danses  des  Morts,  parmi  lesquelles 
figure  avantageusement  celle  dont  nous  offrons  au  public  la  fidèle  copie. 

Cette  danse  des  morts  fut  longlems  attribuée  à Uolbein  par  la  voix 
publique,  qui  se  plaisoit  à faire  honneur  à cet  artiste  célèbre  de  tout 
'ce  que  sa  ville  natale,  offroit  de  plus  remarquable  en  peinture.  Cette 
erreur  en  entraîna  une  autre,  qui  est  un  exemple,  après  mille,  du 
pouvoir  de  la  prévention.  On  voulut  retrouver  dans  ces  tableaux  les 
traits  caractéristiques  et  le  mérite  de  son  pinceau;  sans  faire  attention 
qu’indépendamment  de  l’infériorité  marquée  de  ces  peintures,  les  costumes 
et  plusieurs  autres  circonstances  attestoient  une  époque  beaucoup  plus 
ancienne.  Aujourd’hui  tous  les  doutes  sont  dissipés  à cet  égard;  et  c’est 
à peine  si  on  laisse  à Holbein  riionneur  d’avoir  retouché  ces  tableaux; 
honneur  dont  sa  réputation  peut  se  passer.  Du  reste  Holbein  a inventé 
et  dessiné  aussi  une  danse  des  morts  qui  a été  fort  bien  gravée  en  bois, 
format  in  12'’.  probablement  par  Hans  Leutzelburger  surnommé  Frank. 
Elle  existe  en  plusieurs  éditions  qui  sont  toutes  devenues  rares;  on  peut 
les  voir  dans  la  bibliothèque  de  l’université  de  Basle,  ainsi  qu’une  seconde 
où  les  figures  sont  insérées  dans  un  alphabet  de  lettres  initiales  ; elle  est 
aussi  gravée  en  bois  par  le  même  artiste , avec  une  grande  délicatesse. 

II  résulte  des  recherches  faites  par  plusieurs  amateurs  des  arts 
que  l’usage  de  peindre  sur  les  murs  des  cloîtres  ou  dans  les  galeries 
des  tombeaux  une  suite  d’images  de  la  Mort  entraînant  avec  elle  des 
personnages  de  toutes  les  conditions,  existoit  dès  le  14®.  siècle,  et 
même  peut-être  plus  anciennement.  Selon  quelques-uns,  l’idée  de  ces 
peintures  auroit  été  suggérée  par  des  mascarades  tout-à-fait  pareilles, 
usitées  en  temps  de  carnaval  ; selon  d’autres , la  grande  dépopulation 
occasionnée  par  la  peste,  alors  assez  fréquente  en  Europe,  auroit  donné 
lieu  à ces  bizarres  compositions.  Q^u’on  admette  l’une  ou  l’autre  de  ces 
suppositions , le  vaste  spectacle  de  mortalité  que  présentoit  fréquemment 
la  triste  période  du  moyen  âge,  est  médiatement  ou  immédiatement 
l’origine  des  ces  représentations;  il  importe  peu  de  savoir  si  Ion  com- 
mença par  la  pantomine  ou  par  la  peinture  proprement  dite.  A 1 époque 
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du  concile  de  Basle,  et  lorsque  la  peste  venoit  de  ravager  cette  ville, 
les  religieux  dominicains,  (d^’autres  disent  les  pères  memes  du  concile) 
voulant  conserver  un  monument  instructif  et  édifiant  de  ces  jours  de 
deuil,  firent  peindre  à fresque  sur  un  mur  voisin  de  l’église  de  St.  Jean 
une  Danse  des  Morts,  peut-être  à l’imitation  de  celle  qui  se  voyoit 
dans  un  couvent  de  femmes  au  petit  Basle  ”).  Le  nom  du  peintre  est 
inconnu*,  on  ne  connoît  que  celui  de  Jean  Hugues  Klauher , qui  fut 
chargé  en  1568 , de  réparer  cette  peinture , dont  les  couleurs  commen- 
çoient  à s’altérer.  Trouvant  quelques  places  vides  il  met  au  commen- 
cement de  la  série  le  portrait  du  réformateur  Oecolampade , alors  vivant, 
q.u’il  montra  prêchant  sur  la  mort  et  le  jugement  dernier  à une  foule 
d’hommes  de  toutes  les  conditions,  et  à la  fin  de  cette  funèbre  procession, 
il  se  représenta  lui-même,  averti  par  la  mort  de  suivre  sans  délai  ceux 
dont  il  venoit  de  retoucher  les  images;  le  tableau  suivant  qui  est  aussi  de 
lui,  représente  sa  femme  et  son  enfant  recevant  la  même  invitation. 

C’est  alors  seulement,  dit-on,  que  furent  composés  les  vers  qu'on 
lit  en  tête  et  au  bas  de  chaque  scène.  Comment  supposer,  en  effet, 
que  ces  quatrains  datent  de  l’époque  du  concile?  C’étoit  déjà  beaucoup 
d’offrir  des  grands  du  monde  et  des  princes  de  l’église,  victimes  de  la 
mort,  qui  les  entraîne  pêle-mêle  avec  les  derniers  des  humains;  ce  trait 
de  satire,  assurément,  vaut  tous  les  autres;  mais  il  est  indirect,  et  la 
satire  renfermée  dans  les  quatrains,  est  trop  expresse  et  trop  décou- 
verte pour  qu’on  puisse  croire  qu’ils  aient  été  écrits  pendant  l’assemblée 
et  à la  vue  même  du  concile.  Sans  doute  les  grands  dignitaires  de 
l’église , n’étoient  pas  épargnés  dans  les  productions  naïves  de  la  litté- 
rature de  cette  époque;  les  Fabliaux  en  font  foi;  mais  il  est  douteux 
qu’une  assemblée  de  cardinaux  et  d’évêques  eût  permis,  et  que  des 
dominicains  eussent  ordonné  cette  satire  en  quelque  sorte  solennelle  et 
monumentale.  11  est  donc  plus  naturel  de  croire  que  ces  quatrains 
sont  contemporains  des  prciniers  temps  de  la  Réformation.  Au  reste, 
ces  vers,  où  il  n’y  a guère  de  poésie,  roulent  sur  un  fonds  d’idées 
très  borné,  ou  plutôt  sur  la  même  idée  sans  cesse  reprise  et  modifiée 
suivant  la  condition  et  la  circonstance  du  personnage.  Nous  les  avons 

D Dans  remplacement  qui  porte  aujourd’hui  le  nom  de  Klingenthal. 
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rendus  par  des  vers  François,  qui  expriment,  autant  que  possible,  le  trait 
principal  de  chaque  quatrain.  Ces  peintures  furent  encore  plusieurs 
fois  lepaiees  mais  au  commencement  de  ce  siccle  elles  se  trouvoicnt 
tellement  endommagées  que  le  mur  où  elles  étoient  appliquées  ne  parut 
plus  digne  de  l'espace  de  terrain  qu’il  occupoit-,  on  l’abattit  en  1805, 
après  avoir  détaché  un  petit  nombre  de  morceaux  assez  bien  conservés, 
dont  quelques  uns  sont  déposés  dans  la  bibliothèque  de  l’université  de 
Basie-,  et  l’emplacement  de  la  Danse  des  Morts  devint  une  promenade 
agréable,  qui  n’a  rien  de  triste  que  le  nom  qui  lui  est  resté.  Vers  le 
milieu  du  17®.  siècle,  Mathieu  Me'rian , graveur  habile,  avoit  reproduit 
dans  une  suite  de  planches,  les  quarante-deux  tableaux  dont  se  cora- 
posoit  la  danse  des  morts ^ et  les  avoit  publiés  avec  une  ample  collection 
de  pièces  historiques,  de  réflexions  édifiantes,  et  de  poésies  religieuses 
analogues  au  sujet  des  peintures.  On  fit,  en  1744  et  en  1789,  deux 
nouvelles  éditions  de  ces  gravures,  et  c’est  des  memes  planches  que 
nous  nous  servons  aujourd’hui *  **).  Nous  avons  aussi  les  mêmes  gra- 
vures soigneusement  coloriées  d’après  un  dessin  pris  sur  les  peintures 
originales.  Vers  le  commencement  du  16®.  siècle  Nicolas  Manuel  peignit 
à fresque  sur  les  murs  d’un  couvent  de  Dominicains  à Berne  une  Danse 
des  Morts  remarquable  par  l’originalité  des  idées  et  la  vivacité  des 
coloris^  elle  a été  lithographiée  dans  ces  derniers  temps. 

Il  n’appartenoit  qu’à  un  âge  barbare,  où  les  vraies  idées  de  l’Évan- 
gile étoient  dénaturées  par  la  superstition,  de  représenter  la  mort  sous 
la  hideuse  image  qu’elle  revêt  dans  ces' tableaux.  Les  anciens,  qui  ont 
bien  rarement  peint  des  squelettes,  pareeque  les  squelettes  ne  sont  point 
un  objet  pour  les  beaux-arts,  n’ont  jamais  pensé  à personnifier  sous  cette 
forme  repoussante  l’idée  abstraite  de  la  mort  ***).  Un  génie  éteignant 
son  flambeau,  une  figure  plongée  dans  un  profond  sommeil,  voilà  sous 
quels  traits  ils  peignoient  cet  événement  solennel,  le  dernier  de  la  vie 


♦)  En  I6l6  et  en  1658, 

**)  On  trouvera  des  détails  intéressants  sur  l’histoire  de  la  Danse  des  Morts 
dans  le  Conservateur  Suisse.  T.  VI.  p.  354,  et  dans  les  Roses  des  Alpes 
(Alpenrosen)  de  1825,  p.  63. 

Voyez  M illin,  Dictionnaire  de  la  Fable,  art,  Mort^  et  Winkelm ann , 
Essai  sur  l’Allégorie.  Chap.  III. 
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humaine.  Et  s’ils  eussent  voulu  repiésenter  d’une  manière  dramatique 
les  aines  passant  au  séjour  funèbre,  ils  auroient  fait  voir  le  messager 
du  Dieu  de  l'Olympe,  Mercure,  la  main  armée  d’une  baguette  d’ivoire 
à la  place  du  caducée,  remettant  les  âmes  de  la  part  de  Jupiter,  roi  des 
Vivants,  à son  frère  le  roi  des  Morts.  Pour  nous,  l’imagination  barbare 
de  nos  pères  a servi  de  règle  au  plutôt  de  barrière  à la  nôtre.  Un 
squelette  est  notre  seule  image  pour  représenter  la  mort;  ou,  si  cet 
aspect  nous  répugné  trop,  nous  renonçons  à la  peindre.  Il  semble  toute 
fois  que  les  disciples  d’une  révélation  qui  ôte  à la  mort  son  aiguillon  et 
au  sépulcre  sa  victoire,  pouvoient  réaliser  sous  des  attributs  nobles  et 
touchants  cette  grave  dispensation  du  Dieu  des  vivants,  qui,  terminant 
d’un  coup  l’épreuve  importante  et  décisive  de  sa  créature,  la  fait  passer 
subitement  du  lieu  de  son  exil  aux  splendeurs  de  l’éternité.  Un  ange  d’une 
figure  sérieuse  et  pleine  de  compassion,  tenant  d’une  main  un  flambeau 
éteint,  de  l’autre  un  flambeau  qu’il  vient  d’allumer  dans  le  ciel,  fîgureroit 
la  mort  avec  plus  de  vérité  pour  un  chrétien,  que  ces  affreux  simulacres, 
qui  d’ailleurs  représentent  un  corps  mort,  mais  non  pas  la  Mort. 

Au  reste,  quelque  jugement  qu’on  porte  sur  cette  idée  principale, 'on 
reconnoitra  que  l’exécution  est  loin  d’être  sans  mérite.  L’auteur  de  ces 
peintures  étoit  assurément  un  homme  d’esprit,  et  l’inspiration  poétique 
ne  lui  étoit  pas  étrangère.  Ou’on  remarque  la  physionomie  dont  il  a su 
revêtir  des  visages  décharnés,  la  variété  d’attitude  et  de  mouvements  de 
ces  figures  multipliées  de  la  Mort,  la  manière  dont  elle  remplit  son  rôle 
à l’égard  de  plusieurs  de  ses  victimes,  par  exemple  du  moine,  de  la 
duchesse,  del’aveugle,  du  boiteux,  du  médecin,  auquel,  en  se  montrant 
sous  les  traits  d’un  squelette  absolument  décharné , elle  semble  vouloir 
procurer  une  dernière  jouissance  anatomique,  de  la  jeune  dame,  à qui 
elle  fait  voir  dans  un  miroir  prophétique  sa  prochaine  transformation  ; 
tous  ces  détails  ne  sont  pas  sans  invention  et  sans  verve;  et  les  figures 
des  mortels,  sans  oflrir  le  même  mérite  d’intention  comique,  ont  sou- 
vent une  expression  vraie  et  piquante. 

Si  donc  l’amateur  moderne  des  arts  ne  partage  pas  l’admiration  que 
ces  peintures  ont  excitée  chez  nos  ancêtres,  il  jugera  du  moins  qu’elles 
ne  sont  pas  indignes  de  quelque  estime,  et  il  appréciera  peut-être  notre 
entreprise,  qui  a pour  objrt  de  ressusciter  et  de  répandre  un  des  mo- 
numents les  plus  caractéristiques  de  l’esprit  du  moyen  âge. 


Le  Prédicateur , prenant  pour  texte  Daniel,  Chap.  12. 


Lorsque  l’ange  de  la  vie 
Viendra  dire  aux  trépassés  : 

„La  promesse  est  accomplie 
, J Fils  des  hommes,  paroissez!” 
Alors,  se  levant  en  masse. 

On  verra  l’humaine  race 
Renaître  sur  ses  tombeaux, 

Et  d’un  mouvement  rapide, 
Avec  l’ange  qui  la  guide 
Transportée  aux  lieux  très-hauts. 


Là,  sur  un  trône  immuable, 
■ Au  milieu  des  Séraphins, 

Siège  le  juge  équitable 
Promis  à tous  les  humains; 

Il  dit  aux  âmes  pieuses: 

„ Venez,  âmes  bien-heureuses , 
3, Possédez  mon  Paradis!” 

Il  dit  aux  âmes  rébelles: 

3,  Dans  les  flammes  éternelles 
„ Allez  habiter,  maudits!” 


iDcr  prc^igcr  fpn'ctt/  5Daniel  rtm  12.  (trtpitelî 

23icl  ailé  î»eiî/  bic  6taul)  ber  ^vben 
6d)lafett/  bic  follen  wieber  ivevben 
enî)od)cnb:  cin  îTOed  e\v(^  Icbcn, 

2)cm  ûiibcrn  bem  U)irb  cr  gcben 

ein  bart  Urtbcd  îur  ewl^cn  6cbmocb: 
îDic  muffen  aber  fommen  lM)i 


SBelcb  bûbeiî  anbcre  bericbt  fein/ 

SBerben  (îlânb’n  n>ic  bcé  |)(mmelé  6cbdn: 
3)iefc  aber  n?erbe»  geprlefcn/ 

6o  bic  3)îcng’  jur  grommfcit  ôcnjiefeU/ 
6d}cincn  wic  6tcrn  am  S^rniamcnt/ 
SBerbcn  fepn  ctviâdd)  cb«  (giib* 
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Mortel,  avec  respect  contemple  ta  peinture: 

Tels  sont  ces  corps  hideux , tel  tu  seras  enfin  ; 
Ainsi  la  fleur  des  champs  qui  fleurit  au  matin 
Le  soir  n’est  plus  qu’un  foin  aride  et  sans  figure. 
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ù SJîcnfc^  Betrûcïjt  tint)  nlc6t  »eraÆt 

ifU  î>(c  gipr/  5IK  Sreatur* 


grûf)  unb  fpoÇt 
3m  gelî>  iergoSt» 


îD(c  nimmt  ber  Xo^ 
®leid)wic  W 25lum 


La  Mort  au  Pape: 

Saint=Père,  c’est  à vous  à commencer  la  danse; 

Je  veux  que  le  premier  on  vous  voie  avancer; 

Ni  tiare,  ni  croix,  ni  le  droit  d’indulgence 
De  ce  pas  désisif  ne  peuvent  dispenser. 

Réponse  du  Pape: 

Pontife  indépendant  et  fier  de  ma  puissance. 
Régnant  au  nom  de  Dieu , je  gouvernois  sans  lui  ; 
Je  vendois  à haut  prix  des  lettres  de  dispense  . . . 
Ah!  que  ne  peut  la  mort  m’en  vendre  une  aujourd’hui 


i9 


SDet  (Tob  5um  pabjîî 

^omtît/  Çedlgcc  S3ûtter/  tvcvtl^cr  SDÎrtUtt! 
©(Il  23ortanj  mû^t  iÇr  mit  mir  l&ait: 

T)îv  3lDla^  eu(^)  nid)t  f)üfft  î'ût'on/ 
îDaé  îwcofad)  Œrcuj  unî>  î>repfac6  Sim 


îtritujort  t>e0  pal)|î9; 

|)cüi(j  mat?  id)  ûuf  Srb  ôcnannt/ 

Ùf)n  @ott  bec  ^)ôd)|ï  fuf;ct’  icf)  meitt  6tanb: 
2)cc  5iDiag  tbût  mic  gac  mobï  ïobnem 
9îim  mlK  bec  !îob  mein  nicbt  becfd)oneu» 


S 


La  Mort  à V Empereur  : 

Vous  avez  trop  longtems.  Seigneur  à barbe  grise. 
Ajourné  votre  repentir,  . 

Allons  , disposez  ' vous  : il  n est  plus  de  remise , 

Et  mon  fifre  discord  vous  invite  à partir. 

Réponse  de  V Empereur  : 

Je  pouvois,  en  héros,  agrandir  mon  empire. 
Protéger  et  venger  l’humble  à qui  l’on  fait  tort; 
Mais  au  comble  arrivé , tout  mon  pouvoir  expire  ; 
Suis=je  encore  Empereur?  je  ne  suis  plus  qu’un  mort. 


IDee  ium  Hayfet  : 

$err  ^at)fec  mit  ^em  ^raucn  25art  / 

(Su’r  9tcu  ^aat  iai‘  îu  gefpûvt/ 

2)rum  fpeiTt  cud)  iild)t,  mûît  îtappoit/ 
Una  tanj’tt  nad)  meiiiep  îJfdifen  Zlm* 


îtntmort  î>es  2Cayfep5  : 

3d)  fiimite  î)ûé  S^tci^  ^rtP  moSÎ  mcÇtcu 
3)tit  6ti'clten/  Se^aten/  Unvcèt  mejpeti; 
5lun  aat  ter  îob  üacrmunaeii  mic^, 
îî)ap  ica  ain  teincm  j^apfer  gleicft. 

C2 
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La  Mort  à V Impératrice: 

Vos  courtisans  ont  fui;  nul  d’entr’eux,  ce  me  semble, 
Ne  s’approche  de  vous  pour  vous  offrir  la  main; 
Acceptez  donc  la  mienne , et  puis , dansons  ensemble  ; 
Mon  bal  a commencé,  vous  le  mettrez  en  train. 

Réponse  de  V Impératrice  : 

J'ai  passé  ,tous  mes  jours  au  sein  de  la  mollesse , 
Femme  d’un  Empereur  j’ai  vécu  pour  jouir; 

Puis  la  mort  à son  bal  m’invite , elle  me  presse  .... 
Je  sens,  à son  aspect,  tout  mon  coeur  défaillir. 
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iDcr  (Toî>  5UC  Hayfer(n  : 

3d)  tanj  cucf)  m*/  Srau  ^aofcrln! 
^prin^et  f)crnac()/  l)ei^  îanj  ijî  mcin: 
^uv’  ^ïofleut  jinb  pon  euc()  gcn)(d)cn/ 
îDer  îob  Çat  eucf)  fjlc  aud)  crfcbUdjen» 


îintTOort  ber  2^ayfer<tt: 

S5icl  SBoHiiff  batt’  mcin  jîoijer  2cib: 

3(b  icbt’  dU  cineé  ^apferê  SBeiD; 

SHun  mug  id)  ûn  bicfcn  îanj  fommcn/ 
SDlir  ijl  an  SJlutf)  «nb  Sreub  gciiommcn» 
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La  Mort  au  Roi: 

Il  n’est  point  ici=bas  de  puissance  éternelle, 
Sire  Roi;  venez  donc,  appuyé  sur  mon  bras, 
Venez  vite  grossir  la  bande  fraternelle 
Où,  le  front  dépouillé,  dansent  les  potentats. 


Réponse  du  Roi: 

J’ai  vécu  redouté,  puissant  autant  que  brave. 
Et  sous  mon  joug  d’airain  haletoit  l’univers  ; 
Il  est  libre  à présent,  et  je  deviens  esclave; 
De  la  puissante  mort  je  vais  porter  les  fers. 
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3Dcr  (Toî>  jum  ^ôniQ  : 

^cn  Monigî  cu’i*  ®’WûU  f)ût  ein  Su^/ 
3d)  fûfjr  eud)  Ï)U  üeo  mcincc 
5in  Mcfen  î)urren  23riiî)cr*!rûuj  / 
îDa  mon  euc^  M XoM  ^rûtîj» 


î(nttt)ort  t>f6  Bonite: 

3<6  ôeWûUiâlic^  gclctt/ 

Uni)  iiî  ÇoÇen  eçrcn  ôcfc^wcBt: 
9îun  6in  id)  in  î)cé  XoM  25anben/ 
Sîerffvicfet  feÇr  in  fdnen  ^•ant'em 
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La  Mort  à la  Reine: 

Reine,  le  temps  des  jeux  est  passé  sans  retour; 

Il  faut  m’accompagner  dans  les  demeures  sombres; 

Vos  attraits , vos  joyaux  et  vos  flatteurs  de  cour 
Ne  doivent  point  vous  suivre  au  rendez=vous  des  ombres. 

* 

' Réponse  de  la  Reine: 

Hélas!  l’heure  est  venue,  il  faut  quitter  la  vie; 

De  tout  ce  que  j’aimois  il  faut  me  départir; 

O mort!  plus  doucement,  du  répit,  je  t’en  prie; 
Laisse=moi  vivre  assez  pour  apprendre  à mourir. 


’îDct  CTot)  5UC  Hônifjtnt 

Si'rtii  ^onigin!  mv  Iff  aii5r 

éprlnget  mit  mil*  iné  2'o^tcl^$alIô^ 

Sud)  f)üft  fcin  6d)ône/  @oll)  nod)  ®c(b/ 
3d)  fpnng  mit  euc^  in  )cne  SBclt, 


îrntmott  bec  Bônigirt: 

ù 2Be5  unb  5td)/  o mef)  unb  immcc! 
28o  bleiOt  jc^unb  mein  Sfaucujimmcc? 
SOÎit  bcncn  id)  bûtt’  Sreubcn  piel: 

Ù îob/  tÇu  g’mad)/  mit  mic  nic^t  eiL 


2S 


La  Mort  au  Cardinal: 

t 

Votre  barrette  rouge  eut  des  droits  dans  le  monde; 
Mais  où  je  vous  conduis , chacun  est  votre  égal  ; 
Ceux  que  vos  doigts  levés  bénissoient  à la  ronde 
Vont  danser  avec  vous,  Monsieur  le  Cardinal. 


Réponse  du  Cardinal: 

Je  devins  Cardinal  par  le  choix  du  saint-Père; 

Le  monde  sur  ma  tête  entassa  les  honneurs  ; 
N’importe,  il  faut  mourir!  mourir,  lorsque  j’espère 
Monter  en  moins  d’un  an  au  faîte  des  grandeurs! 
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3Dec  CToî)  5u»i  Cardinal: 

6pi’(nAet  ûuf  iti(t  ^cm  rot^cn  ^utf;/ 
j^cri*  Œai'Mnal/  ber  ijî  gut: 

SBoOt  gefegnet  f;abt  ibr  b(e  Saçeii , 

3f)r  mù^t  je(juiib  aud)  an  ben  2)^e(0en» 


2(ïitttJort  beo  Carbinals: 

3cf)  U)ûr  mit  î^aDiîlid)er  SBaÇl 
îDer  ^elKgen  i^irdjen  earbinal: 
îD(e  2BeU  Oieït  m(d)  in  grogen  SÇrett/ 
Snod)  niag  id)  mid)  ê’XobiJ  nic^t  erwebrem 

^ 2 


La  Mort  à V Evêque: 

En  vain  ti  mon  pouvoir  A^otre  Grandeur  s'oppose 
A qui  de  mes  arrêts  pourriez=vous  appeler? 
Allons,  résignez=vous  à la  métamorphose': 

Au  dernier  de  vos  clercs  vous  allez  ressembler. 


Réponse  de  V Evêque  \ 

Je  portois,  plein  d’orgueil,  la  crosse  épiscopale. 
Ma  gravité  sévère  imposoit  aux  humains  j 
Terrible  changement!  une  troupe  infernale 
Fait  danser  comme  un  fou  l’égal  des  souverains. 
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5Dcc  Coï)  5um  BifcI)off: 

euci'  l&at  fid)  t?crfef)i*t/ 

j^cri*  23ifd)off  miè  iinb  wofjlflcIeÇrt! 
Sd)  ïviü  cucô  in  ^en  0îdf)cn  îtffKn/ 
36i‘  nio^cn  î>em  îoî>  nld)t  ciitfîiefjm. 


2(ntn?ort  Btfdjoffer 

3d)  Bi»  gût!  BocB  ^cadjtet  worBcnA 
^ietveil  id)  ïeBt’  im  ^ifdjofféîOrBcn; 
9ÎUII  jicBen  niid)  Me  Ungcfd)ûfneu 
51»  tfji'e»  Ia»i  alé  eine»  5lffe», 
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La  Mort  au  Duc: 

Les  belles  vous  aimoient;  dans  leurs  danses  légères, 
Dans  leurs  folâtres  jeux  qui  brilloit  plus  que  vous? 
Venez  d’un  autre  bal  connoître  les  mystères; 

Les  objets  de  vos  feux  un  jour  y seront  tous. 

Réponse  du  Duc: 

■ t 

Faut-il  sitôt  quitter  biens,  dignités,  patrie, 

Ma  femme  et  mes  enfants. 

Pour  m’en  aller  danser  en  sotte  compagnie? 

Dieu  m’aide!  sots  pour  sots,  j’aimois  mieux  les  vivants. 
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sDcp  (Tôt)  3um  èeriocj: 

^ûBt  if)r  mit  Svaucn  Oocf)  gcfpruttflen/ 
6toijcr  ijï’é  ciid)  mof)I  a’iuiiôcn: 

2)aé  mùSt  ifn’  ûh  Bcm  9îeif)cn  Dûlfen;  ^ 
2Bo6l  Ijix,  ô’iuff  eucB  tie  XoBt’n  ju  ôviffem 


îtntmort  t>ee  ôcWOoî 

Ù SJtorî)!  mu{  icf)  fo  fui;  Bamu/ 
Sanl)/  fieut/  SSciB/  ^Inl)  l'ûBIntcn  (en: 
6o  crBûvm  fd)  ©ott  i»  feim  SîcIcB/ 
3e6unt>  mevB  icB  mdm  gleicÇ. 
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La  Mort  à la  Duchesse: 

Noble  sang,  noble  coeur,  et  beauté  sans  seconde, 

Que  de  justes  raisons  de  se  louer  du  sort! 

Et  pourtant  vous  mourrez;  car  ce  qui  plaît  au  monde 
Ne  déplut  jamais  à la  mort. 

Réponse  de  la  Duchesse: 

Ce  monstre,  dont  la  main  ose  outrager  la  lyre. 

Quoi!  c’est  lui  qui  me  sert  de  page  et  d’écuyer! 
Duchesse  hier,  des  rois  ont  brigué  mon  sourire  . . . 
Aujourd’hui  ce  fantôme  est  mon  seul  chevalier. 


-Dec 


3o 


iDfc  v^o^  5ur 

Krûu  jint  woÇîgettiittf)! 

05  ifjf  fcf)on  jtnî»  mn  cMcn  23ïut/ 
^)0(()3eû(l)tct  auf  5(cfei*  Si'5  / 

.^a5  \d)  eucft  5cnnoc^  ïicü  iinli  wcrtÇ» 


2(nttt)ort  t>er  f)moQ\tu 

Slc^  ®ott/  Ut  ûrmen  Satitcn  2T)on! 
2?luJ  id)  mit  tem  ©vcuKng  5at\)0îi: 
^cut  ^)erjogin/  uti5  nimmcrme®/ 

’^d)  51119(1  «u5  9tot6î  ù meÇ/  o me6! 


La  Mort  au  Comte: 


Comte,  je  vous  annonce  une  étrange  disgrâce; 
Il  faut  venir  danser  où  dansent  vos  vassaux, 
Que  sert  de  rappeler  l’éclat  de  votre  race? 

Là  bas  tout  est  roture,  et  les  morts  sont  égaux. 


Rêpofise  du  Comte: 

„ Noble  Comte!’*  — me  dit  le  vassal  qui  s'incline 
Mon  nom  est  répandu,  les  livres  en  sont  pleins 
Mais  le  Comte,  en  dépit  de  sa  noble  origine, 
Vilain,  ira  danser  avec  d’auti'es  vilains. 


NJ  ♦ 


î^o^  3um  (Brrtfctt: 

$ciT  ©raf/  gc^t  mit  baé  25ottcn'-25i‘oM 
Sé  jcucftt  cucï)  iÇln  îier  üittcr  îîob: 

Cajt  cucf)  nic^t  reuen  2Bc(6  unb  ^inî); 
36c  mùgt  tanjen  mit  bicfem  ©’jtnb. 


ÎIntwovt  (ScAfen; 

3»  tiefec  28elt  wac  id)  Befûnnt/ 

3)arju  dn  eMcc  ©raf  gcnannt: 

9îun  6(n  id)  t)on  îicm  îtoî)  gcfattt/ 

Wnî)  6ec  an  tiefen  Xani  gcffelït* 

^ 2 


La  Mort  à VAhbé: 

Sire  Abbé,  dépouillez  celte  riche  parure; 

Si  vous  avez  fidèlement 
A tout  votre  troupeau  donné  la  nourriture, 
Son  salut  dans  le  ciel  sera  votre  ornement. 


Réponse  de  VAhbé: 

En  véritable  Abbé  j’ai  vécu , je  l’espère  ; 

Grossissant  de  mon  mieux  le  trésor  du  couvent; 

Sévère  sur  mes  droits,  du  reste  bon  vivant: 

Pourctuoi  donc  m’interrompre  en  train  de  si  bien  faire? 


39 


5Der  îot) 

5l5t!  ict)  î(cf)  citd)  î)le  2)iflen  ûB/ 
î)cJBatB  nu^t  cucï)  iiid)t  nieBc  Bei’  6ta5: 
6lnB  ô’ivcfen  c(n  QUtcv  ^itt 
$le  curer  6cJ)aaf/  î>le  ©Br  cud)  tv(rB» 


î(nttt)ort  Beo  TlBtSî 

5(B  BaB  mid)  aU  du  5IBt  erBeBt/ 
UnB  in  BoBcn  SBren  ô’IcBt: 

5(ucB  fcBt’  ficB  îiicttianB  wlBcr  micB/ 
îDannod)  Bln  id)  î>cm  îoBe  ô^idcB» 
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La  Mort  au  Chevalier  : 

Les  morts  m’ont  raconté  votre  insigne  vaillance; 
Vos  exploits  éclatants  ont  peuplé  mes  états; 

Mais  sur  moi  vainement  vous  lèveriez  la  lance: 
Car  quel  est  vainqueur  que  je  ne  vaincrois  pas? 


Réponse  du  Chevalier  : 

Modèle  de  nos  preux,  appui  de  la  patrie, 

Des  opprimés  le  reconfort, 

De  Tordre  de  chevalerie 

Je  me  vois  dégradé  par  les  mains  de  la  mort. 


3D«  (Tob  Hittcc: 


Sîltter!  ifn*  jînb  ûtigefcfcricCcn  / 
^ittcrfdjûjft  î)le  mûlTen  if)t  treibcii 
Snit  î>cm  îobe  unîi  fdncn  ^ncrtitcn; 
wcl>er  6trc(tcn  îtod) 


îïntœort  t>ee  Hütere: 

3cf)/  <tU  citt  ffrcnôci*  SWItter  gwt/ 

$û5  ter  28eït  tient  mit  totem  îsjîutçj 
5lun  tin  i(t/  miter  9*littcré»^5rten  / 

5ltt  tiefen  îaiii  ôejmnnôen  morten. 


La  Mort  au  Jurisconsulte: 

Cherchez  dans  les  détours  de  la  jurisprudence 
S’il  est  quelque  secret  pour  eluder  mes  lois 
L’arrêt  est  sans  appel;  vous  viendrez  à ma  danse: 
De  plus  savants  que  vous  ont  reconnu  mes  droits. 

Réponse  du  Jurisconsulte  : 

C’est' de  moi  seul,  dit  Dieu,  que  vient  toute  justice 
Inflexible  au  méchant,  à l’opprimé  propice; 

Le  juge  sur  ma  loi  toujours  se  réglera. 

— L’ai=je  fait?  Dieu  le  sait,  Dieu  me  jugera. 
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iDcc  îTot>  5um  3uH|îen: 

dé  f)üft  î)a  fe(n  Junî)  noc^  |)oftei'Ctt/ 
^c(n  îlufiui;/  oî>cc  5lpï)cflleren  : 

2)ei*  îoî)  îwliuîct  afle  @cfd)!c(î)t/ 
îDavju  unî)  n)eltl((j&  SHecSt» 


îfntujort  t>eo  3'untîcn  : 

2?oii  ®ott  ail’  9lcd)t’  gcacBeiî  finî)/ 
2B(c  nian  bie  in  ten  23ùc()ei‘iî  ftnb’t: 
^eiii  Suriiî  foll  blefelDlg  blegeiî/ 
îî)(e  Cuô  Çaffeiî/  î»le  2Baf)vf;elt  llebem 


S 
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La  Mort  au  Magistrat: 

Je  viens  te  dépouiller  ....  mais  au  magistrat  sage 
Qui  fît  regner  la  loix,  proscrivit  les  abus, 

La  mort  peut  enlever,  à titre  de  péage, 

Sa  toge  et  ses  honneurs,  et  non  pas  ses  vertus. 


, Réponse  du  Magistrat  : 

La  publique  félicité 

Fut  l’objet  de  mes  soins;  ma  principale  affaire; 

J’ai  fait  ce  que  j’ai  pû,  la  divine  bonté 

Rendra  comptera  chacun  du  bien  qu’il  voulut  faire. 


\ 


îDer  (Tôt)  5um  Hat^e^ccruî 

6inb  lf)r  cin  g’wcfeu  ber  6tabt/ 
2)cn  man  im  9îat0  f|fbrûud)ct  f)ûtt’: 
jg)û6t  Ibrê  wof)(  ÿratben,  i(î^  eucb  gut/ 
SBIrb  eues  auc^  abjletjcn  ben  $ut» 


2I»mt)ort  ï*e0  Hatl)sf)evvn: 

3(f)  bab  micb  9’ffiffen  îTog  unb  9îacbt/ 

Î)a(î  ber  ©emein  9lub  tx)erb  betracbt: 

6ud)t  9?eid)?  unb  51rmer  9îub  unb  ^f;r; 
28ai?  mid)  gut  buneft’/  macbt’  icb  baô  2)Zebr. 

S 2 


La  Mort  au  Chanoine: 


De  sous  harmonieux  son  oreille  nourrie 
Espère  encor  goûter  d’agréables  accords  ; 

Mais  de  mon  siflet  entend  les  sons  discords: 

Ce  sera  désormais  ta  seule  mélodie. 

Réponse  du  Chanoine: 

Jour  et  nuit  de  mes  chants  la  grave  mélodie 
Remplissoit  le  saint  lieu  du  nom  du  Roi  des  Rois 
La  mort  va  terminer  mes  chants  avec  ma  vie, 

Et  son  aigre  siflet  déjà  couvre  ma  voix. 
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5)er  îo^  5um  itEjôrîjerin: 

e&orpfûf  ! fjaîjt  iïjt  ^ïtingen  m 
23icl  fûg  ©efang  in  curcm  6f)or: 

6o  mevfct  ûuf!  3)er  ^fclffcn  6cf)a« 
S5n*fûnî)iôt  e«c()  M ZoM 


2(ntiî)ort  î>es  (Tl^or^errrn 

3fî)  fan^e  olé  cin  ^OorOevr  frep/ 
Son  6t(mmcn  mand)e  SD^eloîiep; 
îDcé  lobcé  ^feiff  ttjont  î>em  iiiidlIÆ/ 
6le  6at  fo  fefjP  erfrtjpecfçt  miel;. 


La  Mort  au  Médecin  : 


Des  morts  dont  vos  talents  ont  peuplé  mon  empire 
Mon  squelette  mouvant  vous  offre  tous  les  traits; 
Leur  corps  du  corps  humain  vous  apprit  les  secrets: 
Quelque  jour  sur  le  vôtre  on  pourra  s’en  instruire. 


Réponse  du  Médecin: 

Les  deux  sexes  chez  moi  venoiènt  avec  mystère 
M’apporter  certaine  eau  qui  m’apprenoit  leur  mal; 
Oui  voudra  voir  la  mienne,  et  me  tirer  d’affaire?  — 
Helas'î  il  est  trop  tard:  voici  l’instant  fatal: 
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Ï5cr  (Tob  jum  ÎDoctor: 


îDoctor/  bïcf)aut  î)ie  Sinatomcç 
5ln  ntii’/  ob  jtc  rccbt  g’madjct  fct)? 
îDann  î)u  Oajî  manc^en  aud)  Ç(ng  rlc^t 
2)ei’  cbcn  ôUic?)/  ivie  id)/  jlç^t  jid}t. 


/ 


3(Mttt)on  bc9  fcoctoro: 

3c6  6ûb  mit  mcinem  SGBûiTcrb’fcJau^n 
®el&oIffcn  ïjei)be/  SDîann  uni) 

2Bcv  b’fd)aut  mit  nuii  l»aé  SSaffec  mi;n? 
3d)  muj  jeçt  mit  bem  îob  baÇim 
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La  Mort  au  Gentilhomme: 

Relevez  donc,  Seigneur,  ce  glaive  formidable. 
Montrez  vous  homme  encore,  et  défendez  vos  droits 
Vain  effort!  vous  allez,  châtelain  redoutable, 
Recevoir  sans  délai  le  prix  de  vos  exploits. 

Réponse  du  Gentilhomme  : 

Maint  brave  enharnaché  d’une  armure  pesante 
Succombant  sous  mes  coups,  a demandé  quartier; 
Mais  le  nouveau  champion  qui  vient  me  défier 
Terrasse  sans  effort  ma  bravoure  impuissante. 


3Der  (Tob  5um  îZ^thmnn 


9îtm  fommet  \)tx,  IÇr  ebtcr  îDe^en! 
3()r  mû(fct  \)kï  ber  SDîannbelt  pflcqen 
SDl(t  bem  îob/  ber  niemanb  Derfd)ont* 
©efegnet  eud)/  fo  wirb  euc6 


5d)  5ab  Aar  manc^en  5DZan»  erfdjrecft, 
2)er  mit  bem  ^>ar«lfd)  mar  bebeeft: 
9^un  ftd)t  mit  mir  ber  grimme  îîob/ 
Unb  brlngt  mid)  gar  in  greffe  $^otÇ* 


La  Mort  à la  Dame: 


Eh!  que  me  font  à moi  ton  rang  et  tes  aïeux, 

Tes  traits  nobles  et  fins,  l’or  de  tes  blands  cheveux? 
Tout  est  fini  pour  toi.  Regarde  cette  glace: 

De  ton  minois  charmant  reconnois=tu  la  grâce? 


Réponse  de  la  Dame: 

O terreur!  qu’ai  je  vu?  Découverte  cruelle! 

Signe  horrible  et  certain  qui  me  prédit  mon  sort! 

En  vain  à ce  miroir  autrefois  si  fi-dèle 

Mes  traits  montrent  la  vie ....  U réfléchit  la  mort! 


5)er  îTob  iutf  ilbelfr^uî 

S3om  5IM  Si'ûu  ïûft  eiicr  ^jlûttjeit/ 
3f)r  mûiTct  Jel^t  ï)k  mit  mit  tanjcn; 
3rf)  fd)on  ntcbt  eiieré  geclcn  ^>aar/ 
2Sle  fc^t  tn  î)en  6picgel  fiai? 


î(ntt»ort  ber  lEbcIfrau: 

Ù unb  voU  (il  m(r  b’fd)c5en? 
3)cit  îob  M (cl)  (m  6p(egel  ô’fcOen; 

!S)l(cl)  f)at  crfd)i’ecrt  fcin  nreuUcp  ®’jlaU/ 
mtr  M ^>erj  im  Mb  ijl  (att, 

© 2 


La  Mort  au  Marchand: 


Crojez=vous  à prix  d’or  que  vous  m’engagerez 
A vous  vendre  un  seul  jour,  un  quart  d’heure  de  vie? 
Reprendez  ce  métal;  an  vain  vous  me  l’offrez: 

Vous  êtes  le  seul  bien  qui  peut  me  faire  envie. 

Réponse  du  Marchand'. 

Fier  de  mon  savoir-faire , et  rempli  d’allégresse , 

Je  comptais  chaque  jour  l’or  de  mon  coffre-fort, 

Et  je  disois:  Que  craindre  avec  tant  de  richesse? 

Mais  c’est  compter  bien  mal  que  compter  sans  la  mort. 


3Dec  (Tob  511m  Bauffmami: 


Ï5 


^eiT  Kaufmann  / loffct  cuer  SBcrücit/ 
îDIc  Oie/  (fK  mûjfct  (lcr5cn: 

5)ec  î\)l)  nirtimt  webcr  ©clD  itocf)  ©ut/ 
9tuu  tanjet  Oei*  mit  fvci^em  SJtutO» 


Ttntujort  ^e0  B^uffmannoî 

3ci0  Outt’  mid)  ju  icOeu  t)erforgct  woOï/ 
i^iffcn  unb  ^àjîen  marcii  »oü: 
î^er  îot)  fjat  meine  ©oûD  \)erfd)mac^t  / 
tinî)  mid)  um  i^ei5  uni)  ^eOeu  ^vacOt, 


ha  Mort  à V Abbesse: 


Dites  nous;  Dame  Abbesse,  honneur  du  monastère, 
D’où  vient  cet  embonpoint  qui  semble  vous  gêner? 
Je  ne  veux  rien  imaginer: 

Mais  enfin  ponr  jamais  je  vais  vous  en  défaire. 


Réponse  de  V Abbesse: 

Au  pied  du  saint  autel,  dans  un  pieux  accord, 

Les  vierges  du  seigneur  et  mobmême  à leur  tête, 

Nous  chantions  tous  les  jours  les  hymnes  du  Prophète. 
Oh  si  ces  chants  divins  pouvoient  fiéchir  la  mortl 
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3Dec  (^o^  jue 

©lîâMge  grau  2(e5tiSin  rein! 

SBie  ^a5t  if)t  fo  du  J0àud)lc(n  fldn? 
îDo(ft  tt)IC(  ici)  cucl)  baé  niebt  DerweifeU/ 
3(6  woat  m(c6  c6  In  gingee  6elfcn. 


îlntwort  ^er  Îlcbtigiîi  j 

3^6  adefeu  aué  bem  ^faircc 
3»  bem  (Ebore  t)or  bem  gronalfcr: 

9îun  min  miel)  fidffen  bie  fein  Seften; 
3cb  mun  bem  îob  aud;  iiadjtretteit* 


sa 


La  Mort  au  pauvre  Boiteux: 

Pauvre,  vieux,  impolent,  que  fais=tu  dans  le  monde? 

Un  mortel  comme  toi  n’est  pour  lui  qu’un  fardeau; 

Mais  pour  moi,  tout  n’est  bon;  le  pauvre  dans  ma  ronde 
Danse  l’égal  des  rois:  c’est  la  loi  du  tombeau. 

Réponse  du  pauvre  Boiteux: 

Dans  ce  monde,  insensible  au  sort  de  l’indigence, 

Le  pauvre  estropié  n’a  jamais  eu  d’amis; 

La  mort  seule  veut  l’ôtre;  et,  grâce  à sa  puissance, 

Dans  les  rangs  des  humains  je  vais  me  voir  admis. 


IDer 


î)er  (Tob  ^um  Krüppelî 


r.9 


Jointe  aucf)  mit  bclner  ^rucfeii; 
èec  îob  mllï  Mit  jc^unî)  Miijucfcn: 
îDii  Mj?  ber  2BeU  ganj  unmcrtf)  febr/ 
^omm  aucb  an  meineit  Xanh  ^iefjer* 


3(ntt»ort  bc0  Brüppclo: 

armer  ^ruppel  Me  auf  Srb/ 

3u  einem  Sï^eunb  l|l  niemanb  mertfi: 
îDer  îob  aber  mlK  fein  Sreunb  fpn/ 
(^r  nimmt  ibn  mit  bem  S^eldjen  Mn* 


La  Mort  à V Ermite: 


Bon  erailte,  si  tard,  loin  de  votre  chapelle, 

Une  lanterne  en  main,  où  portez=vous  vos  pas? 

Vous  n’irez  pas  bien  loin;  j’eteins  votre  chandelle, 

« 

Et  m’en  vais  vous  conduire  où  vous  ne  pensez  pas. 


Réponse  de  V Ermite: 

Ma  cellule,  disois=je,  obscure  et  solitaire; 

Est  sûre.  — Vain  espoir!  où  n’entre  pas  la  mort?. 
Et  que  me  sert  encor  d’avoir  porté  la  haire? 
Pourrai=je  avec  ma  haire  apaiser  le  Dieu  fort? 
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î)cr  îTob  5um  tDalbtJtuberî 

23niber!  fomm  l»u  au5  beinct?  (flaué; 
j^alt  jïiff/  baê  S(cbt  lôfcf)  Id)  î»(r  ûué; 
2)rum  mad)  bld)  mit  mit  auf  bie  Sajrt/ 
9)îit  beincm  meiffe»  langcn  25ai*t» 


îtntmort  bee  tPalbbrubero  : 

3d)  Çab  gctrû^cn  lantje  3eit 

^in  f)âr(n  ^tcib/  bdfft  mid)  jle^t  nit: 

23itt  nidjt  itd)cr  <n  mcinet*  Œtûuô; 

2)ie  6tiinb  ijï  l)iz,  mein  ©’bett  i(?  au^* 

^ 2 


La  Mort  au  jeune  Homme  : 

Holà,  jeune  homme,  arrête;  où  vas=tu  de  ce  pas? 
Rire,  chanter,  danser,  et  courtiser  les  femmes? 
Laisse  aux  vivants  le  soin  de  divertir  les  dames, 
Et  dans  un  autre  lieu  viens  prendre  tes  ébats. 


Réponse  du  jeune  Homme  : 

Grand  rieur,  grand  buveur,  et  cher  aux  demoiselles 
J’ai  de  tous  les  plaisirs  pris  une  double  part; 

Mais  parmi  les  festins  et  les  faveurs  des  belles, 

Qui  va  songer,  hélas,  à l’heure  du  départ? 


3Der  C^o^  îum  3ùngnng: 

3û«9(I«ô!  m wlHjï  î)u  f;(it  fpajiercn? 
eiu  anbcni  2Beg  n)(fl  <d)  Md)  fiU)ven; 
snil>a  tt)(r|î  bu  t»e(u  ^uf)Ifd)aft  finben/ 
2)aé  tÇu  id)  bii*  jcçunb  pei’funbçu» 


Tlntxvoxt  bc0  Oungltugs: 

SDlit  6d&ïcmmcn/  2)emmen  unb  mit  ÎJvaffen/ 
îDcé  0tac^té  ^)ofiren  auf  ber  ©offeu/ 

3)ar(nn  Çatt’  id)  me(n  SOîut^  unb  5reub/ 
©ebad)t  wenig  an  ben  5ibfcbeib» 
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La  Mort  à VUsurïcr  : 

Infâme  usurier,  ame  vile, 

Est=ce  ainsi  que  tu  suis  la  loi  de  l’Evangile? 
Reprends,  reprends  ton  or,  et  de  ce  pas,  voleur, 
Suis  les  traces  d’un  guide  aussi  noir  que  ton  coeur. 

Réponse  de  V Usurier  : 

Je  me  souclois  peu  de  cette  loi  sévère; 

Je  disois:  mon  métier  produit  plus  et  vaut  mieux; 
Et  maintenant  il  faut  laisser  tout  sur  la  terre  .... 
Que  me  sert  désormais  ce  commerce  odieux? 


5Dcc  (^o^  jum  U)u(^crcr 


î)c(n  ®oll)  unb  @elb  fief)  ici)  iilc()t  a»/ 
îDii  2Biicf)crcr  iinî)  gottloé  2?îanii! 
g^rljîiié  ()at  î)((l)  î>aé  n(cl)t  gclc^rt. 

^in  f(f)ivariev  i|l  l>dn  ©cfeÇvt. 


ÎIntwort  î>eo  tOucf)ercr0î 

3cf)  fra(it’  nl(f)t  t)ic(  naci)  Cef)r; 

2?fe(n  28u(l)ci*/  ter  trug  mtr  t)icl  meÇt** 

3ei)t  Mc(5t  lier/  Iclî)ev!  ad  bû^fnten: 

f)üft  mcliî  6cf)aden  uni)  mdn  6cf)inben 


♦>o 


La  Mort  à la  jeune  Fille  : 

La  pâleur  se  répand  sur  votre  beau  visage; 

Jeune  fille,  il  est  temps:  disposez  votre  coeur; 

On  briguoit  votre  main  aux  bals  du  voisinage; 

Vous  n’aurez  désormais  que  moi  seul  pour  danseur. 


Réponse  de  la  jeune  Fille  : 

Monstre  horrible,  ta  main  glacée 
Fait  passer  le  frisson  jusqu’au  fond  de  mon  coeur. 
Quoi!  mon  bonheur  a fui!  quoi!  ma  vie  est  passée 
O souvenirs  amers!  o regrets!  o douleur! 
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jDer  C^o^  jur  Jungfrau: 

SIcft  3«nôfi‘ûu!  eucï  rotficr  Sjiunt) 

2B(rî)  6ïc(cft  j[ejjmîî>  ju  bicfcr  6tunî>: 
fpvungct  Qent  mit  jui^en  ^nabett/ 
5?Ut  mip  mûft  iÇi*  ein  SJovtanj  6abcn» 


2(nttt)ort  bep  3uHÇ|frauî 

Ù tt)c5/  w(e  gveu(ltf)  Çajl  bu  micg  ô’fauôeu! 
SJUr  ijl  alï  SJîutb  unb  Srcub  bcrgangen; 

3u  tanjen  g’tujl  micb  nimmcmeÇ; 

3(ï)  faÇp  bablu/  «be/  abe» 

S 
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La  Mort  au  Ménétrier. 

Ça,  quel  air  allons  nous  jouer? 

Quoi?  la  chanson  du  Gueux,  ou  l’air  du  Pot  qui  danse? 
Mais  le  jeu  ne  vaut  rien,  il  le  faut  avouer, 

Si  tu  n’y  viens  sauter  pour  marquer  la  cadence. 


Réponse  du  Ménétrier  : 

Il  n’étoit  point  de  fête  où,  malgré  la  distance, 
On  ne  me  vit  porter  mon  instrument  joyeux; 
Adieu  tous  mes  profits!  Sa  bruyante  cadence 
Ne  doit  plus  animer  les  danses  ni  les  jeux. 


C'J 


5Dec  îTob  jum  7MvU\>fti^ct  : 

Sûé  wodeit  tt)ic  fur  ein  Xànite  ÇaBctt: 
îDen  25cttier  obcr  fdntjarjcn  ^na6cn? 
snein  ^(rüc^^anê!  é’ôpicl  wdr  nicJjt  gaitj/ 
SSBârff  bu  nicbt  aucb  an  biefcm  îîani» 


2(iitwort  beo  Hfcbepfciffer©: 

Mcitt  ^irb  mt  mir  tvegi^balD  au  njeit/ 
2)at)on  id)  n(d&t  Ça5  brad)t  mein  ©eut: 
9flun  ijîé  aué/  wcg  mu0  icb  mit  91otÇ/ 
îDie  i|l  ô^faden  mIr  in  ^ptÇ. 

32 


La  Mort  au  Héraut: 


Ton  chaperon  de  pourpre  et  ta  faveur  passée 
Ne  te  sauveront  pas  ; et  ce  sceptre  emprunté , 
Symbole  du  pouvoir  d’un  maître  rédouté, 

Va  tomber  de  ta  main  glacée. 


Réponse  du  Héraut: 

Aimé  du  souverain,  j’ai  souvent  en  son  nom 
A de  fiers  ennemis  annoncé  sa  vengeance; 

Mais  la  mort,  sans  respect  pour  mon  puissant  patron 
A réduit  à néant  toute  mon  éloquence. 
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SDet  îTob  5um  ^eroïb: 

in  Peiner  rotÇen  ^appen! 
3eptmaïé  niuj  ici)  Mc()  aucf)  ertoppen: 
S3cp  Sni’ffni  tpavft  î»u  licD  uni)  ivei’tf)/ 
îDeIn  6trt0  ipirf  pon  î>iv  anf  l)le  ^vl)* 


îintwort  Pc0  èerolPe  t 

2)em  ^apfep  mt  Icf)  UeP  uni)  ipcrti^/ 
23on  (6m  Çatf  id)  ®efc^cnf  uni)  $fcrM: 
2)lc(n  SIePen  f)at  manci&en  cvfd)rc(ft; 

%\n  Çat  Ux  îlot)  mein  6cl)«)a^çn  g’Ieat» 
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La  Mort  au  Maire: 

Maire,  voici  l’instant  où  l’ame  délivrée 
Brise  des  fers  honteux  et  sort  de  sa  prison: 

De  ma  lyre  funèbre  entends  le  grave  son 
T’annoncer  l’heure  desirée. 

Réponse  du  Maire: 

J’ai  chéri  mes  devoirs,  et,  d’une  main  loyale, 

J’ai  taché  de  tenir  une  balance  égale 
Entre  le  riche  et  l’indigent: 

Puisse  pour  mes  erreurs  mon  juge  être  indulgent! 
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5Der  (^o^  3um 

6cf)ult^e(f/  ûuf!  î)ctin  iff  3^i^/ 
2)aS  SciO  uni)  6ccï  mit  diianbct  jîvcit: 
îDûé  t6«  ic()  auf  ^cl•  iCeoren  ftngcn/ 
îDem  fi(çî)(dn  moget  iÇt*  nacjfpdngcm 


îlntTOort  ^e0  0c^uït^?c<gen  : 

SJÎciit  5(mt  f)a5  ic^  mit  perfejen: 
^>off/  cé  fep  nicmanî)  Unvcd)t  g’McÇen 
5im  ©’rld)t  î>em  9îeld)cn  wit  î)em  5(nttert. 
ù ©ottî  î»«  wotl(l  î)ld)  mei»  erkvmcn» 
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La  Mort  au  grand  Prévôt: 

Seigneur  au  manteau  rouge,  autre  fois  soudojé 
Pour  remplir  icUbas  un  sanglant  ministère, 

Tes  larmes  ne  me  touchent  guère; 

Tu  viendras  où  ton  glaive  en  a tant  envoyé. 


Réponse  du  grand  Prévôt: 

Devant  ton  tribunal,  juge  saint  et  sévère, 
Le  sang  que  j’ai  versé  ne  m’accusera  pas; 
J’ai  servi  de  nos  lois  la  rigueur  salutaire  ; 
L’ennemi  seul  des  lois  a redouté  mon  bras. 


5DCC 


3Dec  CTot>  jum  Blutoo^t: 

6iiiî)  lf)r  ^ci*  ^crr  23o(it  ûOcré  S3(ut/ 
3m  i‘otf)cn  9îocf  unî)  im  S3c(j0ut0? 
3^r  feOet  fnur;  mic^i  n(c()t  brait/ 
2)?eln  UrtÇcü  nicmanb  Orcdjen  fan» 


îfntujort  beo  BIutooQte: 

3tît  5lmt  T)û5  icb  nld)t  Braurftt  ®ett)ûU; 

2Baé  id)  tbat/  war  lit  2)lcneré  ©’jïalt» 

ÎJurcb  mid)  afdjeben  fcin  UngIeid)iJ, 
2)r«m  nemit  man  mId)  dn  beé  îRtW. 


La  Mort  au  Bouffon: 

Tu  te  plais  à sauter:  eh  bien!  saute,. bouffon; 

Mon  jeu  : feroit  suer  le  fou  le  plus  agile  ; 

Mais  laisse  pour  toujours  ta  marotte  inutile: 

Tes  farces  parmi  nous  ne  sont  plus  de  saison. 

Réponse  du  Bouffon: 

Oh!  que  j’aimerois  mieux  n’être  qu’un  pauvre  diable 
Porter  de  lourds  fardeaux,  être  chargé  de  coups, 
Que  de  suivre  ce  monstre  à face  épouvantable, 

Qui  ne  respecte  rien,  non  pas  même  les  fous! 


rr 


5Dec  CTob  jum  n^treri: 

2Bof)(auf/  |>ci;ne!  î)u  mu(?  jc^t 
6cf)ûi’je  î)lcf)  auf/  unb  laf  bit  ïingen: 
îDeiii  ^olbcn  magff  jcbt  trobl  lan  bïcibe»/ 
9J?e(tt  !la«i  U)(i’b  bit  ben  6c()n)cl^  au^treibem 


îlntwort  beo  nnmnî 

Ù wel)!  n)ont’  gern  nuffra^ctt/ 
Unb  ûll’  îûfi’  biermal  wcrben  ô’fd)!agcn 
33on  mcinem  J^cvrn  unb  fe(nen  àncc^tctt. 
6o  mug  icb  mit  bcm  îDÈnlinq  fed)tem 

^ 2 


ha  Mort  au  Mercier: 

Depuis  assez  longtems , docteur  en  tricherie  ,■ 

Avec  tes  riens  brillants  tu  cours  par  le  pays; 

Laisse  à ton  concurrent  qui  meurt  de  jalousie 
Ton  industrie  et  tes  profits. 

Réponse  du  Mercier: 

O combien  cette  mercerie 

Dans  mes  habiles  mains  auroit  fructifié! 

O mort!  attends  du  moins,  attends,  je  t’en  supplie 
Que  mes  débiteurs  m’aient  payé! 
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î)cc  CToï>  3um  TKvàmtvï 

SBoJÏ  f)cr/  bramer/  bu  ©vofd)enebci?/ 
2)11  JCeiitbTd)ciifec  unb  ®aifcnfd)reoct?/ 
2)u  ttîujl  jcbtniQlê  mit  mit  bûbou/ 
îDeIn  ^umpclfvam  dm  anbern  lom 


îtiifmort  bc0  Brâmcrsî 

3(f)  bin  ôcjoâctt  burd)  bie  2BcU/ 

Unb  bûb  geloét  ûlïcdei)  ©clb: 

25id  2fjalciv  tOZiins/  ^ronen  unb  ©ulben* 

Ù 2)iorb!  mv  jablt  mit  Jebt  ble  0d;ulben? 


La  Mort  à V Aveugle'. 

Pauvre  aveugle  en  haillons,  d’un  coup  de  mes  ciseaux 
Je  vais  te  priver  de  ton  guide; 

Prends  garde  maintenant,  prends  bien  garde,  invalide 
La  Mort  devant  tes  pas  a tendu  ses  panneaux. 

Réponse  de  V Aveugle  : 

Plaignez  l’homme  qui  perd  la  vue: 

Sans  ami,  sans  gête  et  sans  bien, 

Qu’on  lui  prenne  son  pauvre  chien , 

La  mort  sera  la  bien  venue. 


SI 


5Der  (ToS  3um  iBlinbcn  : 

îDdn  SBe(îje(gcr  fcf)ne(l)  id)  î)(r  û5/ 
îTrltt  jittKc^/  fdflj?  mic  fond  ®ra5: 
îDu  nrmer  Mlnî>ci’  altec  6tocf/ 

3n  î>e(nem  5ôfen  plei^un  9?od* 


dxovm  ft 


\ 


ÎTntttîort  Sc0  SUnSeii  : 

^(n  BïinPcr  SDÎann  ein  armer  2)?ûnit/ 

6e(n  SJlué  iinb  23roP  niept  a’mlnncn  fan: 
.^ônnt’  nld)t  e(n  Iritt  a^On  oÇn  mein  ^)unî>/ 
©ott  fep  ô’iopt/  îiaf  Çle  (|?  Pie  6tunK 


ha  Mort  au  Juif: 


Malheureux  juif,  hàte=toi  de  me  suivre! 

Ton  peuple  ôta  du  nombre  des  vivants 
Celui  par  qui  tout  homme  doit  revivre: 

Viens,  ton  erreur  a duré  trop  longtems. 

Réponse  du  Juif: 

Maître  et  docteur  dans  la  sainte^Ecriture 
Dont  je  n’ai  sû  pour  moi  tirer  que  du  venin 
Je  m’occupai  beaucoup  d’une  coupable  usure, 

Et  fort  peu  du  sauveur  promis  au  genre  humain. 


S3 


5Dce  CTob  jum  3ubertr 

^uM  macî)  Mcf)  auf  Mc  SrtÇrt; 
îDelifé  2?lc^id  ^ajï  ^u  lang 
GM’ilîniît/  wclcije»  if)c  f)aM  cvmôrM/ 

2Sac  î)ei*  rc(î)t/  if)t  ÇaM  (ang  gdrrt* 


t>C(5  3ut>en: 

m wat  m Mt  ©efc^dft, 

3h  ûuê  t>n  25i6d  iiur  Hû  ©ift: 

®ûr  wenig  nacf)  SOie^iam  traçât, 

me6v  auf  6(®d^  unî)  SBucÇetî  %d)t 

« 


1 


iüsi 


La  Mort  au  Païen: 


Viens,  malheureux  païen,  incrédule  pervers! 
Insensé , sous  des  noms  divers 
Tu  n’as  adoré  que  le  diable. 

Et  lui  seul  a reçu  la  prière  exécrable. 


Réponse  du  Païen: 

Jupiter,  Mars,  Neptune,  et  toi,  dieu  sombre  et  triste 
Pluton!  Si  par  bonheur  vous  êtes  immortels. 
Accourez,  défendez  l’ami  de  vos  autels! 

Si  vous  ne  l’êtes  pas , que  saturne  m’assiste. 


Sj 

SDer  (Toï>  5um  {ycyUiu 

^omm,  falfd)cr  ^)unb  unb  gottïoê  îüUnii/ 

2)e(n  $i().(ïOtt  Mit  n(d)t  ficlfen  tan, 

2)cn  îeufcl  ^ajl  fur  ®ott  gecOrt^ 
îDcrfd5  î>^in  ©e^ett  erSôrt* 


îfntwort  t>C0  ôeyt>ettt 

Supltei’/  9îeptunué  unb  ?31uton/ 

30r  f)od)|fcn  ®ôtter!  ivôllt  mid)  ii(d)t  (on: 
SBairn  U)r  att  brcp  jinb  unjîcrbKd)/ 
0aturnué  ^pôfljl  erbarmen  blc6» 

C 2 


La  Mort  à la  Püenne: 


Ma  musette,  je  crois,  n’est  pas  sans  harmonie; 
D’un  joli  chant  de  mort  je  te  puis  amuser; 

Viens  danser  sur  mes  pas,  et  sans  cérémonie; 
Tous  les  dieux  que  tu  sers  n’en  peuvent  dispenser. 


Réponse  de  la  Païenne: 

Junon,  Vénus,  Pallas,  divinités  nombreuses! 
Accourrez,  montrez=moi  dans  ces  cruels  instants 
Jij  ’ai  bieu  adressé  mes  offrandes  pieuses, 

Où  si  j’ai  perdu  mon  encens. 
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5Dec  (To8  jur  {ytyUn: 

3d)  fait/  ^eçMit/  fdn  adlid)  grclffen 
eiii  îoMcn(ieî)  auf  î)cï  6arfpfe(ffcn; 
îDcm  mull  nadjtanjcn  tt)ic  î)cjn  SJlamt/ 
î)u  fdjon  aile  ©ottet:  an» 


2(iittt)ort  ter  ^cytint 

Suno/  23cnu^  iinî)  and)  î^aUaé! 

©ud)  ©ôttln  la^t  crüavmcn  î>aé  ! 

3d)  ffevDen  muf,  fjelft  mir  au(^  ! 
^eln  6eâen  (;llfet  fi5r  î>en  Toî>. 


La  Mort  au  Cuisinier, 


Viens  ça,  massive  créature, 

Sur  les  pas  de  la  mort  traîner  ton  corps  épais; 

Aux  lieux  où  les  gourmands  font  fort  sotte  figure 
Tu  vas  goûter  d’un  sort  moins  doux  que  tes  banquets. 


Réponse  du  Cuisinier: 

Soigneux  de  bien  nourrir  mes  hôtes  et  moi  même, 
De  leur  ventre  et  du  mien  je  m’étois  fait  un  dieu; 
Mais  la  mort  va  bientôt  m’entraîner  dans  un  lieu 
Où  tous  les  jours  il  est  carême. 
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SDer  CTob  5um  Hod&: 

^omm  Çcr/  $anô  ^odf)!  î»u  nuiff  bûvt)0it/ 
SSIc  ffff  fo  fd§t/  î>ii  fanjî  faum  goÇn: 
^ûjî  îui  fc^on  fod)t  r>it\  fûfcr  6d)lecf/ 
SGB(rî)  î)(r  jic^t  fauv/  t)«  rmiff 


■ > 

ÎTntwort  ^c$  Bocî)0î 

Sc5  foc^t  |>uncr/  ®ânê  mil)  Jlfcg 
Sncim  ^crren  t)iclmal  ûacv  Zifd), 

SBüaordt/  ÿûlîeteiî/  SDîarcIpan. 

O n)çf)  me(n(j  id)  m«(i  aawm 


La  Mort  au  Paysan: 

Sous  le  poids  du  labeur  et  d’un  dur  vasselage 
Tu  ne  gémiras  plusj  je  viens  ten  décharger  j 
Donne=mol  ce  fléau,  ce  sabre,  ce  bagage. 

Sans  perdre  un  seul  Instant  je  veux  de  soulager. 

Réponse  du  Paysan: 

Il  est  vrai,  je  souffrais;  mais,  o mort,  mort  terrible! 
Le  sort  le  plus  cruel  vaut  encor  mieux  que  toi, 
Rends.mol  mon  bien,  mes  maux,  ma  carrière  pénible. 
Eh!  quel  cas  ferols=tou  d’un  vilain  tel  que  moi? 
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5Det?  îTob  5um  Bauer: 

îDu  Çajï  a’OaOt  î)e(n  îag  9irCeit  grof/ 
^rù^  utiî>  fpatf)  of)iîc  UntcrloJ; 
îDein  23urbc  wltt  icf)  Mr  ûüficten/ 
^orO/  Sl^gcl/  îDcgcn  t^u  mir  geüeiî. 


îintwort  î)C0  Bauero: 

Ù grimmer  îTob/  gicü  mir  mcin  $ut/ 
5Dlein’  5(rDcit  mir  nicbt  mcbr  mcF)  tf)ut  / 
2)ie  id)  mciii  !Tag  je  f)a5  geiÇan; 

28gi^  jeucbff  micb  arme»  alten  5)?aim? 

SJ? 


ha  Mort  au  Peintre: 

Arrête,  c’est  assez.  Ton  utile  peinture 
A retracé  le  sort  de  toute  créature; 

Elle  a de  la  mort  même  osé  saisir  les  traits. 

Ces  traits,  dans  peu  de  temps;  seront  ta  propre  image, 
Celle  de  ta  moitié,  de  ton  fils  en  bas=âge: 

Rien  ne  distinguera  le  peintre  et  ses  portraits. 

Abjure,  il  en  est  temps,  tes  vanités  passées, 

Et  consacre  à Dieu  seul  tes  dernières  pensées. 

Réponse  du  Peintre  f 

Puisqu’il  faut  tout  quitter,  et  mon  art  et  la  vie, 
Assiste=moi  Seigneur,  de  ta  grâce  infinie. 

Et  daigne  récueillir  mon  ame  dans  la  paix. 

Et  puissent  mes  travaux,  consacrés  à ta  gloire, 

Cliez  la  postérité  conserver  ma  mémoire, 

Ainsi  que  ce  tableau  conservera  mes  traits! 

Or  maintenant,  adieu,  beaux-arts,  cité  natale, 

Epouse,  amis,  parens!  voici  l’heure  fatale! 


!D«  (^o^  5Wttt  Hîdert 


^[au6et!  ïaj  é’SSJIalcn  jïoÇn/  2Bicn)oIïcrt  aucf)  jcj^maî  tiaüott: 
3)c(n^un(î/  9Hû^/  3lr6c(t  Odft  nit,  îDcmt  cé  l)irtt)ie  anbcr  Ccut  : 
^ûff  ^u  fd)on  arciiKd)  g’malt  mein  £e(5/  2Blr(l  aud)  fo  g’jîûlt  mit  ifinî)  unbSBciD/ 
^>a&  ®ott  m 5(ugçn  «Heîclt/  28(rf  ÎJInfel  meg  famt  î>cm  SUd^tfc^eiL 


n ®o«!  bu  wôoelî  mir  6ci)ffo6n,  ®lcwcil  id)  out^muf  jcbt  babon: 
^eln  6cel  empfcjl  (cft  lu  bcin  $ânb,  SBoun  ble  6tunb  fommt  ju  melncm  Sub, 
Unb  bct  îob  mir  mdn  «eel  auütrdbt , aJer^off  botft,  mdn  ®ebâcbtutj  bldbt 
6o  laiig  man  l)ig  SBevt  Çaltçt  fd)om  S5ef;iit  ç«d)  ©ott!  id)  faf;ç  tavom 

2 


ha  Mort  à la  Femme  du  Peintre: 

Femme  au  séjour  des  morts  ton  enfant  te  devance; 
Suis  ses  pas  sans  murmure;  et  prends=moi  ce  berceau 
Où  tu  vojois  en  espérance 
S’ébattre  sous  ta  garde  un  nourrisson  nouveau. 


Réponse  de  la  Femme  du  Peintre: 

Epoux,  épouse,  enfant,  une  famille  entière. 

Sous  tes  coups  redoublés  tombent  presque  à la  fois; 
Mais  je  n’accuse  point  ta  rigueur  salutaire  ; 

Tu  vas  au  pied  de  Dieu  nous  réunir  tous  trois. 


3Dec  (Tôt)  jiir  ïHrtlerinî 

2i(I)  Srâuïein!  lofct  ciicr  ^lageu/ 
îanjct  l>em  nacf)  mit  t>tv  SSagleii: 
2)ann  (Or  môcl)t  mlv  ^ic  nidjt  cntjîiefjen/ 
2)cn  ©a|?^ut  mia  id)  cud)  aDaiet^it, 


îtntujort  t>ct  ïHaledn: 

3d)  Ja5  mid)  ûOcjeit  er^cDeit 
Sn  îoî)/  (joff  aOcr  emigô  £e5eit: 

SBicmoi  îici’  îob  mid)  ôt’fift  ^ûvt  rtit/ 

9]immt  mid)  mit  i^in^/  uijï)  famt  t)çm  SJîami* 
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f. 


Voilà  du  genre  humain  l’histoire  déplorable, 

Le  démon  triomphant,  et  l’homme  criminel; 
Mais  adorez , mortels , le  rémede  ineffable 
Qu’à  des  maux  sans  remède  appliqua  l’Eternel. 

Réfléchissant  sur  lui  la  gloire  paternelle. 

Pur,  innocent  et  beau,  vivoit  ce  couple  heureux 
Mais  leur  crime,  irritant  le  souverain  des  cieux, 
Change  en  un  lieu  déxil  cette  terre  si  belle. 


% ^ 


4 ^ 
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6e^t  Çier  ten  6pfeâcï  ûiïcr 
îDec  utî^  tûrum  roirî)  furncjîcBt , 
îDûJ  tt)ir  Sinfang,  SJÎIttcï  uni)  énb 
55etrrt(f)ten  fle(p(3  uni)  5çÇent). 


fp ^ 

5lnfang  lu  Um  ^mUi§ 

28ûr  rjcrrlid)/  doK  £o5/  60v  mil)  fprel^: 
îDrauf  fol^tc  5all)  ter  Icltig  ^all  / 
tint  (lûrjf  uni?  In  folct  3ammertf;af* 
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'£  •{BDOcIy  *pnu  P 3|Sn3ATÎ 

‘sjAn^d  3|qi3J9STui  ^ xn3jnsq|i3Ui  so  snb  stîcI  siouuod  9u  n;  smj^ 

qgna\a6  j(p)u  ap(j  Qun  Qun  Qunq  'qiiapou 
Miuü  apo»î  (p|  u)g  (p)îuiaoQaa  a|(u  ^Quap  a)(u  (pj$  qi)iia\a6  j^|u 
^a  agüCj  (^mi  Miaiiaom  ajçpîli  n?  çpoq  (pj  u)^  3|(u  '(pjwaicî  'a§ai9 


3cf)  ü(iî  nicf)t  P)ie  Me  auMv»  53Unfcï)eti»  Cuc»  18, 

Sd)  ain  nid)/  woaiOaaig/  «nb  üc^arf  fcineé  îDleiifcaetî*  t)iFe«a,  3, 

Je  ne  suis  point  comme  le  reste  des  hommes.  Luc.  18. 

Tu  dis:  Je  suis  riche  et  je  suis  dans  l’abondance,  et  je  n’ai  besoin 
de  rien.  Apocal.  3. 


